
        
            
                
            
        

    
Korte inhoud

 
Wat een eindeloze vakantiebaan, dacht Jacky, terwijl ze haar handdoek wat meer in de zon trok. Jacky werkte als kindermeisje op een heel stil, romantisch eiland, met een lief jongetje om op te passen. De kleine Daniël lag te slapen en ze nam de gelegenheid waar om even te zonnen.
Jacky ging op haar handdoek liggen. Door de warmte doezelde ze langzaam weg.
Opeens hoorde ze het geluid van brekende takjes. Jacky was meteen klaar wakker. Takjes braken alleen als je erop trapte. Er moest dus iemand in de buurt zijn...







Thrillers

 
A. Bates - Verdwenen
Richie Tankersley Cusick - De strandwacht
Richie Tankersley Cusick - Ben ik de volgende?
Richie Tankersley Cusick - Een wurgende omhelzing
Carol Ellis - Wat moet hij van me?
Carol Ellis - Het raam
Carol Ellis - Te veel gezien
Diane Hoh - De getuige
Diane Hoh - De moordexpress
Lael Littke - De laatste aflevering
R.L. Stine - De babysitter
R.L. Stine - De babysitter II
R.L. Stine - De sneeuwman
R.L. Stine - De waarschuwing
R.L. Stine - Het verlaten strandhuis
R.L. Stine - De lifter







Hoofdstuk 1

 
Jacky Collier luisterde of ze het kind hoorde, terwijl ze de pijpen van haar korte broek oprolde en haar handdoek meer in de zon trok.

Wat een geweldige manier om geld te verdienen, dacht ze en ze deed haar ogen dicht. Werken als kindermeisje op een romantisch eiland, met een zoet jongetje om op te passen, af en toe wat huishoudelijk werk en meer dan genoeg tijd om bruin te worden. Dit is een eindeloze vakantiebaan.
Stel je voor, op dit moment zou ze ook in het mistige Seattle in een hamburgerrestaurant aan het werk kunnen zijn. Ze trok een gezicht van afkeer. En toekijken hoe Jason flirtte met haar beste vriendin.

Ex-beste vriendin, verbeterde ze zichzelf. Een beste vriendin steelt geen vriendjes van haar vriendin... hoewel Jason ook niet zo verschrikkelijk hard had geprotesteerd.
De bomen torenden om haar heen, stil en somber. De schaduwen waren groen en mysterieus. Maar de zon was warm en hypnotiserend.
Jacky voelde zichzelf langzaam in slaap vallen, dus draaide ze zich om en dwong ze zichzelf op te staan. Ze liep naar het huisje en keek door Daniëls raam naar binnen.
Hij lag in zijn bedje, de ogen gesloten, en de middelste twee vingers van zijn rechterhand zakten langzaam uit zijn mond.
Gerustgesteld dat hij tevreden sliep, ging Jacky weer op haar handdoek zitten. Ze rolde haar T-shirt op, trok de voorkant door de halsopening en maakte op die manier een soort bikinitopje van haar ruime shirt. Toen sloot ze haar ogen weer; ze ontspande zich, maar bleef alert op ieder geluid dat uit Daniëls kamer kon komen.

 
Opeens hoorde ze het geluid van brekende takjes. Dat kwam niet uit de richting van Daniëls kamer.

Jacky’s ogen vlogen open. Takjes braken alleen als je erop trapte en er hoorde hier niemand aanwezig te zijn om op takjes te trappen.
Ze sprong op en trok haar T-shirt snel naar beneden. Ze zag niemand, maar ze wist dat er geen grote wilde dieren waren op het eiland en dat het dus een persoon moest zijn.
Er was iemand in de buurt.
Plotseling leek het wel of de stilte en de schaduwen dreigend tot leven kwamen. Jacky was zich er sterk van bewust dat de dichtstbijzijnde buren te ver weg woonden om haar te kunnen horen als ze om hulp riep.
Jacky keek snel om zich heen. Haar hart bonsde. Opnieuw hoorde ze het geluid van brekende takjes, rechts van haar. Vliegensvlug draaide ze zich om.
Ze zag een jongeman uit de bosjes tevoorschijn komen. Hij had bruin, krullend haar, was redelijk lang en hij was gekleed in een oude spijkerbroek en een paar stevige schoenen, zoals veel mensen op het eiland droegen.
„Wie ben jij?” vroeg Jacky abrupt. Ze schaamde zich een beetje dat hij had gezien dat ze haar kleren zo haastig in orde had gebracht. Ze voelde zich slecht op haar gemak nu er opeens een vreemdeling voor haar stond. Nerveus keek ze in de richting van Daniëls raam.
„Steve Davidson,” antwoordde hij fronsend. „Ik ben hier naartoe... waar is John Hillyer?”
Jacky had het onverklaarbare gevoel dat Steve al een poosje in het bos had gestaan en dat hij haar had gadegeslagen. Door die gedachte voelde ze zich nog minder op haar gemak, zeker omdat het betekende dat hij had gezien dat ze naar binnen had gekeken door Daniëls raam. „Meneer Hillyer heeft het huisje verhuurd,” zei ze kortaf. „Aan ons.”

 
Mevrouw Nelson had haar over het eiland verteld toen Jacky kwam solliciteren voor deze baan. ‘Het is een klein eiland, Sebastian genaamd,’ had ze gezegd. ‘Het ligt heel geïsoleerd... en het is een goede plaats voor mensen die een poosje alles willen achterlaten. Om die reden heb ik het uitgekozen. Niemand zal er vragen stellen en niemand zal zich met ons bemoeien.’

Dat had ze dus mis, dacht Jacky. Hier is iemand die zich met ons bemoeit. Hij stelt dan wel geen vragen, maar hij bespioneerde me. Ik weet het zeker.
„Wie wonen hier nu dan?” vroeg Steve.
„Alleen mijn tante en ik,” antwoordde Jacky snel, terwijl ze hoopte dat het niet als een leugen zou klinken. En nu stelt hij dus ook nog vragen, dacht ze. Bemoeial. Daniël zal wel snel wakker worden. Ik moet zorgen dat hij weggaat.
„Je hebt mooi haar,” merkte Steve op.
Jacky stak haar hand achter haar rug en trok een handvol honingkleurig haar tevoorschijn. „Bedankt,” zei ze, nog steeds niet op haar gemak. Mensen maakten wel vaker een opmerking over haar haren. Het had een mooie diepe kleur.
„Als ik jou was, zou ik het nooit meer laten knippen,” zei hij.
Jacky schudde haar hoofd. Om de een of andere reden deed die opmerking haar denken aan scherpe messen en aan die film waarin Jack Nicholson krankzinnig werd in een afgelegen hotel in de bossen.
Net zo afgelegen als dit huisje, dacht ze, terwijl ze snel om zich heen keek.
„Ben je hier al lang?” vroeg hij.
Jacky raapte haar boek en de zonnebrandolie op en hoopte dat hij de hint zou begrijpen. „Drieëneenhalve dag,” zei ze. „Ik vind het hier heerlijk. De zon is het einde.”
„Verveel je je niet in je eentje?”
Jacky fronste haar wenkbrauwen, ze wist niet goed wat ze van die vraag moest denken.
Natuurlijk was het niet Jacky, maar haar werkgeefster die de eenzaamheid zocht, maar dat ging ze Steve niet aan z’n neus hangen. Om helemaal eerlijk te zijn begon ze een beetje genoeg te krijgen van de eenzaamheid. Daniël was lief, maar mevrouw Nelson werkte op de een of andere manier op haar zenuwen.
„Het is perfect,” zei ze. „Precies wat ik deze zomer wilde.”
„Een heleboel mensen komen naar dit eiland om alleen te zijn,” zei Steve, „en die komen er dan achter dat ze het niet prettig vinden. Je kunt namelijk niet weg als je wilt. Je moet wachten op de veerboot, tenzij je je eigen boot hebt, natuurlijk.” Hij pauzeerde even en keek om zich heen.
Jacky kon niets opmaken uit zijn gezichtsuitdrukking. „Ik heb toevallig zelf een boot,” voegde hij daar toen aan toe.
Jacky huiverde. De overtocht op de veerboot was niet al te erg geweest, maar veerboten waren groot.
Door hun afmetingen leken ze veilig. Gewone boten waren veel kleiner en boden niet veel bescherming tegen de zee. Dat is dus niets voor mij, dacht ze.
„Ik denk dat ik maar weer eens opstap,” zei Steve. „Zoek me maar eens op als je een keer naar de stad gaat. Ik woon hier ongeveer een kilometer vandaan, in net zo’n huisje als dit. Je komt erlangs als je naar South End gaat. Misschien kunnen we samen een keer gaan zeilen in mijn boot.” Hij liep weer in de richting van de bomen.
Jacky ging naar het huisje. Wat een vreemde ontmoeting, dacht ze.
„Vergeet het boottochtje niet!” riep Steve haar na.
Jacky rilde weer. Ze was bang voor water en zwemmen was niet bepaald haar sterkste punt. Maar ze zou best eens naar de stad willen. Het zou heerlijk zijn om hier even weg te zijn, weg van mevrouw Nelson. Ze vroeg zich af wanneer ze haar vrije dag had. Ze hadden eigenlijk helemaal niet over vrije dagen gesproken.
Jacky zuchtte en keek naar de schitterende bomen en de ruige heuvels. Het ziet er eigenlijk niet zo heel anders uit dan Seattle, dacht ze. Maar op een eiland verblijven heeft iets... op de een of andere manier is het anders. Steve had wel gelijk. Het is omdat je hier niet weg kunt. Het is moeilijk om van een eiland af te komen. Het maakt dat ik me een beetje een gevangene voel. Als er echt iets verkeerd zou gaan, zit ik hier vast! Ze huiverde. Opeens voelde ze zich verschrikkelijk alleen en ver weg van haar familie. Stel je niet aan, zei ze tegen zichzelf. Wat kan er nu verkeerd gaan?







Hoofdstuk 2

 

Tien dagen, dacht Jacky somber. Het is al tien dagen geleden sinds ik iemand anders heb gezien dan mevrouw Nelson en Daniël... en Steve, één keer. Maar misschien heb ik me dat verbeeld. Ik begin te geloven dat ik me dat heb verbeeld.

Ze gaf Daniël een pan en een houten pollepel om mee te spelen. Hij trommelde er lustig op los, terwijl zij bezig was met het avondeten.
De San Juan Eilanden, dacht ze, terwijl ze de broodjes in de oven controleerde. Een plek vol zonneschijn voor de kust van Washington. Oké, ik geef het toe, telkens als we een tochtje in de bergen maakten, keek ik naar beneden, naar de eilanden, en wenste dat ik daar zat, in plaats van in de mist en regen. Ik geef toe dat de omgeving schitterend is en dat de zon bijna altijd schijnt, maar de eenzaamheid wordt benauwend.
Jacky keek nog een keer naar het menu dat mevrouw Nelson had opgeschreven. Kipsalade, broodjes en kindermenu van aardappelen met kip en appelmoes.
Het laatste was een potje peutervoeding dat ze voor Daniël moest openmaken.
Jacky warmde het kindermenu met kip op en liep toen met het warmhoudbord naar Daniëls nieuwe kinderstoel.
Alles wat Daniël had, was nieuw. Aan een groot deel van zijn kleren hadden nog prijskaartjes gehangen toen Jacky hier was aangekomen. Ze had dat nogal vreemd gevonden. Jacky voelde zich altijd een beetje schuldig wanneer ze zijn spullen gebruikte, omdat ze er steeds aan moest denken dat die spullen zo steeds minder nieuw werden. Ze had gemerkt hoe haar werkgeefster soms weemoedig de nieuwe shirtjes en dekentjes aanraakte en hoe ze soms een speelgoedbeest knuffelde.
Het lijkt haast of die nieuwe spullen belangrijker zijn dan haar kind, dacht Jacky, terwijl ze de salade van dressing voorzag. Ze knuffelt hem lang niet zo vaak als die beesten.
Ze haalde de pan en de lepel weg bij Daniël en zette hem in zijn kinderstoel. Daarna bond ze hem een nieuwe slab voor.
Mevrouw Nelson begon haar zoon te voeren, maar toen Daniël een beetje lastig begon te worden, liet ze de rest over aan Jacky.
„Hij is zo’n moeilijke eter,” merkte mevrouw Nelson op.
Jacky glimlachte alleen maar. Haar bazin zei iedere avond hetzelfde.
Daniël zou niet zo moeilijk zijn als je hem zelf liet eten, dacht Jacky. Ze onderdrukte een zucht. Na tien dagen wist ze eigenlijk nog steeds niet of ze haar nieuwe werkgeefster wel mocht. Er was iets aan haar wat Jacky niet helemaal lekker zat, hoewel ze niet precies kon zeggen wat dat was.
Mevrouw Nelson was slank en goed gekleed. Haar donkere haren waren keurig gekapt. Ze was vriendelijk genoeg, maar er was een innerlijke spanning in haar merkbaar.
Ze is geen warme persoonlijkheid, dacht Jacky, terwijl ze zacht zong voor Daniël om zijn aandacht van de lepel af te leiden. En mevrouw Nelson heeft gewoon geen verstand van kinderen, dat is alles.
„Hij is altijd zo moeilijk om deze tijd,” zei mevrouw Nelson.
Jacky herinnerde zich het schema dat mevrouw Nelson haar op de eerste dag hier had gegeven. Iedere minuut van Daniëls dag was zorgvuldig gepland, zelfs of hij op de grond of in de box moest spelen, wanneer hij moest gaan slapen en wanneer zijn luier verschoond diende te worden.
Verbaasd had Jacky gevraagd wat ze moest doen als zijn luier eerder dan kwart over elf vuil werd.
Mevrouw Nelson was ijzig beleefd geworden. ‘Mensen die zich niet aan een schema kunnen houden, hebben onvoldoende discipline. Discipline begint in de wieg,’ had ze tegen Jacky gezegd. ‘Hij zal wel leren om te doen wat hem wordt bijgebracht.’
Jacky durfde niet voor te stellen om Daniël zelf te laten eten. Ze durfde ook niet te zeggen dat hij misschien oud genoeg was om hetzelfde eten als zij te krijgen. Ze ging door met voeren, ondanks zijn protesten en probeerde genoeg moed te verzamelen om haar vrije dag ter sprake te brengen.
Toen Daniëls protesten erger werden, gaf Jacky hem verstrooid haar eigen lepel. Opgewekt begon hij daarmee op het blad van zijn kinderstoel te slaan.
„Hij heeft wel speelgoed dat minder lawaai produceert,” zei mevrouw Nelson met een gepijnigde uitdrukking op haar gezicht. „Waarmee hij overigens niet hoort te spelen aan tafel.”
„Sorry,” zei Jacky. „Ik denk dat hij musicus wordt. Hij heeft een heel goed gevoel voor ritme.”
Daniël stopte met slaan en stak zijn lepel in het potje met appelmoes.
Dat is je toetje, dacht Jacky droog. Straks krijg je op je kop omdat je je toetje eerder eet dan de rest en omdat je al zelf eet voordat dat volgens het schema mag.
Mevrouw Nelson zat zelf te eten en keek niet naar haar zoon. Jacky wist echter dat het niet lang kon duren voordat ze zou opkijken.
Jacky vroeg zich af of ze boos zou worden. Of zou ze alleen maar zo afschuwelijk beleefd gaan doen? Hoe dan ook, ze zal de hele avond weer verschrikkelijk gespannen zijn en daardoor wordt Daniël ook alleen maar lastiger.
Jacky boog zich naar mevrouw Nelson, om haar het zicht op haar zoon te ontnemen. „Ik heb gehoord dat South End een leuk stadje is,” zei ze, in de hoop dat ze de aandacht van mevrouw Nelson kon afleiden van Daniël... en dat ze een dagje vrij kon krijgen.
Vanuit haar ooghoeken kon ze zien dat Daniël zijn lepel vol appelmoes in zijn mond stak.
„Oh?” Uit de mond van mevrouw Nelson klonk het als een verwijt. ,,En van wie heb je dat dan gehoord? Ik wist niet dat je met iemand had gesproken.”
Help, dacht Jacky. Ik heb Steve nooit genoemd. „Weet u nog dat meneer Hillyer me van de veerboot heeft afgehaald?” vroeg ze snel. „Onderweg heeft hij me verteld wat er allemaal te zien was en we hebben ook gepraat over wat er zoal te doen is in de stad.” En dat is allemaal waar, dacht Jacky.
Mevrouw Nelson ontspande zich weer en Jacky fronste haar wenkbrauwen. Waarom heeft ze me aangenomen als ze me niet vertrouwt? Ik zou Daniël toch nooit alleen achterlaten?
„Het leek me een leuk stadje,” ging Jacky verder. „Ik zou er graag een keer gaan winkelen.”
Mevrouw Nelson werd weer helemaal gespannen. Alle signalen wezen daar tenminste op: haar knokkels werden wit, zo hard kneep ze in haar glas met water, haar lippen werden bleek en persten zich samen.
Ze is echt van streek, constateerde Jacky teleurgesteld. Waarom? Ik wil alleen maar een keer naar de stad. Als ze zoveel vertrouwen in me heeft dat ik de hele zomer op haar zoon mag passen, dan kan ze er toch ook wel op vertrouwen dat ik niemand over Daniël zal vertellen?
„Daniël is een schatje,” zei Jacky. „Ik ben net zo dol op hem als op mijn eigen broertjes. Ik zou nooit iets doen wat niet goed voor hem is. Ik zou het heus niet over hem hebben, met niemand. Maar ik heb wat vrije tijd nodig en die wil ik in de stad doorbrengen.” „Je bent hier niet gelukkig.”
Verwonderd keek Jacky op. Mevrouw Nelson had nog nooit gevraagd hoe het met haar was, of hoe ze zich voelde, laat staan dat ze had gevraagd of Jacky gelukkig was. „Ik voel me hier prima,” antwoordde ze. „Alleen, als Daniël eenmaal slaapt, is er bijna niets meer te doen. Ik heb iedereen die ik ken al een lange brief geschreven over hoe mooi het hier is, maar nu heb ik niets meer te vertellen. Nadat Daniël naar bed is gebracht, is het hier verschrikkelijk stil. Zelfs u bent meestal weg.”
Mevrouw Nelson zag eruit alsof ze met Jacky kon meevoelen en Jacky duimde onder de tafel voor zichzelf.
„Je kent niemand op het eiland?” vroeg mevrouw Nelson.
„Nee,” zei Jacky. Ik ken Steve niet echt, dacht ze. Ik heb hem een keer ontmoet en een paar minuten met hem gepraat. Dat is alles.
„Wat· wil je daar dan doen als je niemand kent?”
„Toeristje spelen,” antwoordde Jacky. „Winkelen, naar de haven, door de stad wandelen, en ergens koffie gaan drinken.”
Daniël was klaar met eten, en liet zijn lepel op de grond vallen. Hij lachte en keek naar beneden.
Jacky haalde een doekje en vouwde daarna haar servet in de vorm van een konijn met lange oren. Ze liet het servet-konijn voor het kind op en neer dansen, terwijl ze zijn gezicht en handen schoonveegde met het doekje.
Mevrouw Nelson zat met een bedroefde uitdrukking op haar gezicht toe te kijken. „Je schijnt goed met kinderen overweg te kunnen,” merkte ze op.
„Dat is het voordeel van drie jongere broertjes,” antwoordde Jacky, terwijl ze Daniëls fopspeen in het servet verstopte zodat hij die niet zag en er dus ook niet om zou vragen. Hij mocht eigenlijk niet meer op zijn fopspeen zuigen. „Misschien wel het enige voordeel. Voor mijn gevoel ben ik mijn hele leven al aan het oppassen.” Ze pakte een elastiekje van het aanrecht en wond dat om het servet.
Mevrouw Nelson glimlachte langzaam. „Ik denk dat we het wel een keer kunnen proberen,” zei ze. „Je kunt vanavond naar de stad gaan. We zien wel hoe het gaat. Maar wees voorzichtig.”







Hoofdstuk 3

 

Het bos was bijna donker en vol schaduwen. Jacky scheen met de zaklantaarn over het pad. Ze vroeg zich af hoe ver het was naar de stad.

Drie kilometer? Of had mevrouw Nelson gezegd dat het twee kilometer was? Hoe dan ook, ze liep nu hoofdzakelijk bergafwaarts, dus dat betekende bergopwaarts op de terugweg. Trouwens, drie kilometer in het donker is niet zo ver. Het is ook helemaal niet zo erg donker.
Ze vroeg zich af of er slangen in het bos zaten.
Misschien gleden ze nu overal om haar heen. Ze luisterde of ze iets hoorde ritselen. Slangen bewegen zich ‘s nachts niet, of wel?
Ze keek voorzichtig om zich heen en herinnerde zich opeens dat er nog andere dingen waren, behalve slangen, waarover ze zich zorgen kon maken. Ik hoef helemaal niet bang te zijn, zei ze tegen zichzelf. Dit is Seattle niet. Dit is een klein eiland waar iedereen iedereen kent. Alleen in het bos lopen is heel wat anders dan alleen in de stad lopen. Hier is het veilig.
Ze schrok toen -ze een ander licht tussen de bomen zag verschijnen. „Hallo? Wie is daar?” riep ze.
„Ik ben het,” hoorde ze.
„Steve?” vroeg ze. Wat moet hij in vredesnaam in het donker in het bos?
„Ik zag je zaklantaarn,” riep hij, alsof hij haar gedachten had geraden.
Zijn stem droeg ver door de avondlucht en Jacky hoopte dat ze ver genoeg van het huisje waren verwijderd, zodat mevrouw Nelson hen niet kon horen. 
Ik mag eigenlijk met niemand praten, dacht ze schuldig. En ik mag eigenlijk ook niemand kennen.
Nu kon Jacky zijn voetstappen horen, verderop in het bos. Opeens wilde ze bijna niets liever dan wegrennen, maar ze onderdrukte dat gevoel. Als ze nu wegliep, was ze weer alleen. Dan had ze toch liever gezelschap van Steve, ook al was hij een beetje vreemd.
„Jullie huisje is het laatste langs deze weg, dus toen ik licht zag, dacht ik al dat jij het zou zijn. Je tante neemt altijd de auto.” Steve had haar nu bereikt. „Daarom zei ik tegen mezelf: het moet het nichtje zijn. Ik moet haar redden. Moet je worden gered?”
„Ik heb nog nooit van mijn leven redding nodig gehad,” zei Jacky, terwijl ze naast hem ging lopen. Samen liepen ze de heuvel af. „In het algemeen ben ik juist degene die anderen red. Een van mijn broertjes is bijna verdronken in een pierenbadje, ik heb hem gered.” Ze rilde bij de herinnering.
„Is het niet ontzettend moeilijk om te verdrinken in een pierenbad?” vroeg Steve.
„Nee, hoor,” antwoordde Jacky. „Kleine kinderen hebben maar heel weinig water nodig om te kunnen verdrinken.” En als het niet in het pierenbadje, maar in een echt zwembad was geweest, had ik hem niet eens kunnen redden, dacht ze. Ik zou het hebben geprobeerd, maar we zouden allebei verdronken zijn. Ik kan blijven drijven en een beetje watertrappelen, maar ik kan niet zwemmen.
Ze liepen zwijgend verder.
Toen zei Steve: „Hier moet je uitkijken. Er is hier een diepe geul.”
Ze liepen om de geul heen.
Jacky wist niet wat ze van Steve moest denken. Hij had het licht van haar zaklantaarn bijna meteen gezien en dat betekende dat hij op de uitkijk had gestaan. Houdt hij mij soms in de gaten? Maar waarom dan?
Ze voelde zich nog steeds niet op haar gemak, ook al omdat Steve helemaal niets meer zei.
Na een poosje werd zijn gezelschap echter rustgevend. Het was veel prettiger om door dit vreemde bos te lopen met iemand die de weg kende.
Verrast zag ze dat de lichten van de stad al dichtbij waren. Steve en zij hadden vrijwel niets tegen elkaar gezegd, maar de wandeling was toch heel vlug gegaan.
„Heb je zin om in het maanlicht te gaan zeilen?” vroeg Steve opeens.
Van je-lang-zal-ze-leven niet, dacht Jacky. Alleen wij tweeën in een kleine boot, met al dat water? Absoluut niet! „Nee, dank je,” zei ze. „Ik was van plan om te gaan winkelen en naar de bibliotheek te gaan.”
„Eerst naar de ijssalon,” zei Steve wijzend. Ze hadden de rand van de stad bereikt en deden hun zaklampen uit.
„Zal ik je je eigen levensverhaal vertellen?” vroeg hij, terwijl hij de deur van een gezellig verlicht winkeltje opendeed. „Ik heb er de hele week over kunnen denken.”
„Ik luister,” zei Jacky. „Ik heb altijd al willen horen hoe mijn leven is verlopen. Hebben ze hier lekker ijs?”
„Zeker weten. Dit zaakje ligt zes straten van het huis van mijn oom en ik heb het ontdekt tijdens de zomer dat ik zes was. Ik besefte meteen dat het een vingerwijzing was. De nummers klopten. Zes en zes. Ik hou van vingerwijzingen.”
Hij zegt de raarste dingen, dacht Jacky. Ze koos voor een hoorn met chocoladeijs en Steve nam aardbeienijs met slagroom. Ze liepen door de winkelstraat van South End en likten aan hun ijsje.
„Dit is het lekkerste ijs dat ik ooit heb gegeten,” merkte Jacky op.
„En omdat jij zo rijk bent, ben je eraan gewend om alleen het lekkerste te krijgen,” zei Steve.
„Wat?”
„Ik heb je toch verteld dat ik je levensverhaal ken. Ik heb er goed over nagedacht en het klopt allemaal. Je vader heeft een groot aantal bedrijven en is dus rijk. Je moeder is gestorven bij je geboorte en jij was enig kind. Dat verhaaltje over een broertje heb je verzonnen. Maar als erfgename van al die rijkdom van je vader, ben je een doelwit. Je bent in gevaar.”
Jacky huiverde en keek naar Steves gezicht. Weet hij het, vroeg ze zich af. Is dit een truc? Hij heeft een hoop details verkeerd, maar hij vertelt me Daniëls levensverhaal.
„Iedereen zit achter het geld en de invloed van je vader aan,” ging Steve verder. „En jij bent de zwakke plek in zijn harnas. Kinderen van rijke ouders worden vaak bedreigd en als iemand je zou ontvoeren, zou je vader er alles voor over hebben om je terug te krijgen.”
Hij kan het onmogelijk weten, dacht Jacky. Mevrouw Nelson had verteld dat ze de politie niet hadden gebeld. Ze hadden besloten dat het het beste zou zijn als Daniël gewoon verdween. Daarom waren al Daniëls spullen ook nieuw.
‘Het telefoontje kwam toen we bij mijn schoonouders op bezoek waren,’ had mevrouw Nelson haar verteld. ‘De man aan de telefoon zei dat je een kind niet de hele tijd kunt beschermen en dat we Daniël niet iedere seconde in de gaten zouden kunnen houden. Op een dag zouden we een beetje onvoorzichtig worden en voor we er erg in hadden, zouden we hem kwijt zijn. Hij zei ook nog een paar andere dingen en dat we op verdere instrukties moesten wachten. Als we voldoende geld zouden betalen, zou hij ons kind met rust laten. Hij noemde zelfs zijn naam, Daniël. We zijn er verschrikkelijk van geschrokken!’
Jacky keek naar Steve en besefte hoe weinig ze van hem wist.
„Dus heeft je vader dit eiland gekocht om je verborgen te houden,” ging Steve verder. „En die vrouw heeft hij gehuurd om je te beschermen. Je moet verborgen blijven, daarom kom je nooit naar de stad. Niemand mag weten dat je hier bent.” Steve lachte naar haar vanachter zijn ijsje. „Maar ik heb je wel gezien.”
„Dat is zo,” gaf Jacky toe. Hij weet helemaal niets, dacht ze. Hij heeft dat hele verhaal gewoon verzonnen. Hij heeft geen klein kind genoemd. Hij wacht ook helemaal niet tot ik me verspreek. „Het enige probleem is,” zei ze met een ernstig gezicht, „dat ik nog niet weet of jij bij de goeden of bij de slechten hoort. Misschien ben jij wel ingehuurd door de mensen voor wie ik me verborgen moet houden. Eigenlijk hou ik me verborgen voor iedereen, daar hoor jij dus ook bij.”
Ze keek de andere kant op en dacht na. Even later keek ze hem weer aan.
Zijn ogen stonden somber en de uitdrukking op zijn gezicht was bijna grimmig. „Oh, ik hoor bij de goeden, hoor,” zei hij.
Jacky vroeg zich af of ze hem kon geloven. Ik verlang zo naar een beetje gezelschap dat ik kwetsbaar ben. Ik vertrouw je, maar weet niet of dat wel kan.
Plotseling glimlachte hij en onwillekeurig glimlachte ze terug.
Ik denk dat mevrouw Nelsons nervositeit me heeft aangestoken, dacht Jacky. Steve is misschien een beetje vreemd, maar hij lijkt me ongevaarlijk. Hij is helemaal niet betrokken bij een complot tegen Daniël. Hoe zou dat nou kunnen? Er is geen enkele reden om zo achterdochtig te zijn.
Echt niet.
 

Er is ook nog zoiets als prettig gestoord zijn, dacht Jacky, terwijl ze langzaam de heuvel opliep. In haar ene hand hield ze zes boeken en in de andere had ze de zaklantaarn. Ze liet het licht heen en weer over het pad glijden.

Ik ben er zeker van dat hij niets weet. Hij is gewoon een beetje vreemd, maar best aardig. Ik heb het vanavond heel erg naar mijn zin gehad.
Ze had hem naar zijn eigen huisje gestuurd en geweigerd dat hij haar naar het huisje zou begeleiden.
‘Doe niet zo flauw, ik doe mijn licht wel uit,’ had hij beloofd. ‘Je bewaker hoeft echt niet te weten dat we met z’n tweeën zijn.’
‘Ik kom er heus wel,’ had Jacky volgehouden. ‘Als je wilt dat ik nog een keer naar de stad kom, moet je naar huis gaan en moet je mij ook naar huis laten gaan... in mijn eentje. En nog bedankt voor het ijs.’ Ze voelde aan de knop van de deur en glimlachte toen ze zich herinnerde hoe beteuterd Steve had gekeken in het licht van haar zaklantaarn. De avond was nog leuker geweest dan ze had verwacht en, op een paar keer na, toen ze had gezien dat Steve haar vreemd had aangekeken, had ze van zijn gezelschap genoten. De deur van het huisje was niet op slot en Jacky was blij dat ze niet naar haar sleutel hoefde te zoeken met al die boeken onder haar arm.
Mevrouw Nelson lag op de bank te slapen, ondanks het feit dat het nog maar nauwelijks tien uur was.
Jacky had besloten het niet te laat te maken in de hoop dat haar werkgeefster haar wat meer vrije tijd zou toestaan als ze vroeg thuiskwam. Ze keek even nadenkend naar het gezicht van haar bazin, dat nu ontspannen was. Ze zag er jonger en vriendelijker uit.
Mevrouw Nelson werd wakker toen Jacky de deur op slot deed.
„Er is een goede bibliotheek in de stad,” zei Jacky, terwijl ze de boeken op een stoel liet glijden. Ze trok haar jas uit en hing die op. „Het lijkt maar een klein stadje. Ik was al bang dat ze niet veel keus zouden hebben. Maar dat viel mee. Ik kon zelfs mijn kaart van thuis gebruiken.”
„Jij hebt een bibliotheekkaart?” Mevrouw Nelson ging rechtop zitten. Ze zag eruit alsof ze een spook had gezien. „Ik had niet verwacht... je hebt helemaal niet gezegd dat je naar de bibliotheek zou gaan.”
Jacky fronste haar wenkbrauwen, verbaasd over de reaktie van mevrouw Nelson. „Ik hou van lezen,” zei ze. „En ik heb veel vrije tijd. Ik moet toch iets doen? Is er iets? Ik begrijp het niet.”
„Nee, niets,” antwoordde mevrouw Nelson. „Laat maar. Maar... zou ik je kaart eens kunnen lenen? Ik lees ook graag, maar ik heb geen kaart.”
U zou er toch zo een kunnen kopen, dacht Jacky. In plaats daarvan zei ze: „Natuurlijk,” en ze gaf haar de kaart. Na dat voorval kon ze zichzelf er niet toe brengen Steve te noemen.
Ze heeft er ook eigenlijk niets mee te maken, dacht Jacky. Ze is mijn moeder niet, ze is mijn werkgeefster. En wat ik in mijn vrije tijd doe, is mijn eigen zaak. Ik ben heel voorzichtig geweest met wat ik zei. Ik heb zelfs niets laten merken toen ik mijn tas opendeed en er een stuk speelgoed in vond. En ik geloof niet dat Steve er iets van heeft gemerkt.
Ze schudde haar hoofd. Daniël stopte altijd van alles in haar tas. Hij vond tassen fascinerend, maar zijn moeder liet hem, natuurlijk, nooit aan die van haar komen.
Ondanks alles voelde ze zich schuldig over het feit dat ze niets over Steve had gezegd. Het was een onprettig gevoel om iets voor mevrouw Nelson verborgen te houden.







Hoofdstuk 4

 

Zoals gewoonlijk at mevrouw Nelson toast en fruit als ontbijt en vertrok ze vroeg, voordat Daniël wakker was.

Jacky ontbeet ook, waste af en dweilde de keukenvloer.
Daniël sliep lang en toen hij wakker werd, gaf Jacky hem fruit, cornflakes en een lepel. Hij lachte, sloeg met zijn lepel en zijn hand op het blad van de kinderstoel en smeerde zichzelf vrolijk onder. Toen hij klaar was, gaf Jacky hem een vochtig doekje. Hij stak het in zijn mond, speelde ermee, maar kreeg ondertussen zijn gezicht en handen ook nog redelijk schoon.
Jacky voelde zich een beetje schuldig over het feit dat ze de etensvoorschriften van mevrouw Nelson in de wind had geslagen. Nou ja, dacht ze. Ik volg het schema ook al niet meer en sinds ik dat heb opgegeven, is Daniël een stuk vrolijker.
Ze haalde de stofzuiger tevoorschijn en gaf Daniël een muzikaal speeltje op een lange stok. Samen liepen ze heen en weer door de huiskamer.
Zijn we aan het werk of spelen we nu? vroeg Jacky zich vrolijk af. Mijn speelgoed maakt veel meer lawaai, maar ik geloof toch dat zijn speelgoed leuker is.
Ze keek naar buiten. Een stukje verderop, tussen de bomen, kon je ongeveer tien meter van de weg duidelijk zien. Naarmate de dagen vorderden, merkte Jacky dat ze steeds vaker naar dat punt van de weg keek, hopend dat ze een auto zou zien. Hopend op bezoek, dat niet kwam.
Maar deze keer zag ze de auto van mevrouw Nelson aankomen, nadat ze pas twee uur was weg geweest. Dat is vreemd, dacht Jacky. Ze is anders altijd de hele dag weg.
Een paar minuten later hoorde ze het portier van de auto dichtslaan. Mevrouw Nelson deed de deur van het huisje open.
„Hallo,” zei Jacky. „Nu al thuis, om negen uur?” „Lo, Pappo,” echode Daniël. „Huis?”
Pappo, dacht Jacky. Zo noem ik mijn opa altijd.
Mevrouw Nelson liet het onvermijdelijke pakketje op een stoel vallen, gaf haar zoon snel een kus en draaide zich om naar Jacky. „De wasmachine en de droogtrommel zijn aangekomen in de haven. Ze worden zo hier naartoe gebracht. We moeten iets doen met Daniël... en al zijn spullen. We moeten alles verstoppen.” Ze stak haar handen uit naar de box en probeerde die dicht te klappen, wat heel onhandig ging.
Jacky klapte de kinderstoel in elkaar en zette die in de enorme garderobekast. Daarna hielp ze met de box. Mevrouw Nelson en zij raapten haastig dekens, babybordjes, speelgoed en andere kinderspullen bij elkaar en stopten alles in de kast.
Jacky voelde zich weer negen jaar oud, haastig op zoek naar een plaats om zich te verstoppen, een die niet al minstens een dozijn keer was gebruikt. Het is nooit gelukt, dacht ze. Ik werd altijd als eerste gevonden. Ik was nooit zo goed in verstoppertje spelen.
Ze graaide twee truien uit de kast, één voor haarzelf en één voor Daniël en gooide nog wat  speelgoed naar binnen.
„Blijf in de buurt,” zei mevrouw Nelson zenuwachtig, „maar laat je niet zien.”
„Goed.” Jacky zette de stofzuiger weer in de kast, pakte nog snel iets te eten mee, vulde een zuigfles met appelsap en keek naar buiten. Toen ze de vrachtauto op de weg zag, pakte ze een tas met luiers en de truien, waarna ze Daniël optilde en naar buiten glipte.
„Zorg ervoor dat niemand hem ziet,” zei mevrouw Nelson. Haar gezicht weerspiegelde de angst die ook in haar stem te horen was.
„Ik zal ervoor zorgen,” beloofde Jacky. „We gaan wandelen,” zei ze tegen Daniël toen ze wegliep.
Hij knikte ernstig. Zijn ogen waren groot toen hij zijn hoofd achteroverboog om naar de toppen van de bomen te kijken.
Het groepje bomen waar Steve had gestaan om haar gade te slaan, was het dichtst bij en bood de beste gelegenheid om snel uit het zicht te verdwijnen. Maar het bracht haar ook meer in de richting van zijn huis.
Ik weet zeker dat het veilig is, dacht ze. Steve heeft wel iets anders te doen dan te wachten tot ik naar buiten kom. Volgens mij doet het er ook helemaal niet toe als hij Daniël zou zien.
Ondanks dat droeg ze het kind weg in de tegenovergestelde richting en verdween in de bossen die hogerop lagen. Omdat daar minder bomen stonden en er dus minder dekking was, besloot ze om wat verder door te lopen.
Zodra Jacky dacht dat ze nu wel ver genoeg was, zette ze Daniël op de grond en liet hem een stukje lopen, terwijl ze zijn handje vasthield. Ze werd vrolijk bij de gedachte aan een wasmachine en de droogtrommel. De was doen in een wasbak was verre van leuk.
Ze vond het echt niet erg dat dat niet meer hoefde.
Ze was eerst van plan geweest naar het uitzichtspunt te lopen, waarover Steve haar had verteld. Daarvandaan kon ze Canada, de Straat van Juan de Fuca en South End zien. En walvissen, als die toevallig voorbijzwommen. Bij nader inzien leek het haar echter niet zo’n goede plaats voor een klein kind, en al helemaal niet als dat onzichtbaar moest blijven.
Trouwens, dacht ze, ik ben vergeten naar de weg te vragen en ik heb geen broodkruimeltjes om de weg te markeren, voor het geval we verdwalen. Misschien zou ik crackerkruimels kunnen strooien. Het is wel ontzettend jammer dat ik nergens naartoe kan, nu ik eindelijk het huis uit ben.
Toen ze een rustig plekje had gevonden, ging Jacky op de grond zitten en ze zette Daniël naast zich. Ze vermaakte hem door met een takje tekeningen in het zand te maken. Intussen vroeg ze zich af of al die voorzorgsmaatregelen wel echt noodzakelijk waren.
De familie Nelson woonde in San Francisco en daar woonden honderdduizenden mensen. Hoeveel zouden mevrouw Nelson en Daniël van gezicht kennen? Hoe groot was de kans dan dat, zelfs al was er hier iemand die uit San Francisco kwam, de desbetreffende persoon hen werkelijk kende?
En dan zou die persoon nog uitgerekend met degene die Daniëls ouders had bedreigd, over het jongetje moeten praten. Of met iemand die die man kent. En niemand weet wie dat is! Die kans is zo klein dat hij te verwaarlozen is.
Ik geloof niet dat er gevaar bestaat, besloot ze. Maar zijn moeder heeft wel groot gelijk dat ze geen onnodige risico’s neemt. Als iemand mijn kind had bedreigd, zou ik waarschijnlijk ook maken dat ik heel snel heel ver weg kwam.
Het is alleen jammer dat meneer Nelson zo vaak op reis moet. Misschien zou ze zich veiliger voelen als hij bij haar was. Misschien zou ze dan niet de hele tijd zo gespannen zijn. Ik vraag me af of Daniël zijn vader niet mist.
Daniël had de interesse in Jacky’s tekeningen verloren en schepte nu handen vol aarde over zijn broek. Hij lachte en trappelde, en verdween bijna in een stofwolk.
Jacky lachte. „Dat zal je mammie helemaal niet leuk vinden,” zei ze tegen Daniël. „Maar ja, als je maar plezier hebt. Ik zou je best een keer in een modderpoel willen laten spelen. Ik durf te wedden dat je zelfs nog nooit modder hebt gezien. Arm jochie. Dit is toch geen leven voor een kind.”
Nadat ze Daniël had opgetild en de tas had opgeraapt, liep ze naar een plaats vanwaar ze de oprit kon zien. De vrachtauto stond nog steeds voor het huisje geparkeerd. „Nog niet,” fluisterde ze.
Ze liep terug naar de open plek, maar Daniël zei hoopvol: „Baba?”
Oh, oh, dacht Jacky, terwijl ze op haar horloge keek. Het is etenstijd. „Wil je een cracker?” vroeg ze. „Je krijgt je fles straks wel. Kijk toch eens naar je handen! Daar kun je toch niet mee eten?”
Ze liep weer terug naar het beekje. De oever was steil, maar er liep een paadje naar het water. Ze stroopte Daniëls mouwen op en hield hem vast bij zijn middel. Hij spetterde enthousiast in het ondiepe water en intussen werden zijn handen nog schoon ook.
Opeens hoorde Jacky iemand fluiten, boven het geluid van het ruisende water uit. Ze schrok. Meteen tilde ze Daniël weer op en hield hem instinctief dichter tegen zich aan gedrukt.
Het geluid kwam uit de richting van de open plek, waar Daniël een paar minuten geleden nog had gespeeld.
Hadden ze sporen achtergelaten? Waren er tekenen dat daar net een kind had gespeeld?
Het fluiten kwam dichterbij. Het was een deuntje dat Jacky bekend voorkwam. Ze dook automatisch in elkaar.
„Da-da?” vroeg Daniël. Zijn gezicht lichtte op en hij keek hoopvol naar Jacky.
„Ssst,” fluisterde Jacky.
„Da-da!” riep Daniël opgewekt. Hij probeerde zich los te wurmen en naar het geluid toe te gaan.
„Ssst,” siste Jacky. Ze drukte zijn gezicht tegen haar schouder om het geluid te dempen. Niemand mag hem zien, dacht ze, opeens in paniek. Of horen! Waarom moeten we nu net hier worden betrapt? Waarom wandelt er nu precies iemand hier? Waarom nu?
Ze schoof dichter tegen de kant, in de hoop dat de steile oever hen zou verbergen en zou helpen om Daniëls gedempte geluiden nog verder te smoren.
Sufkop, schold ze op zichzelf, terwijl ze in de tas naar de fles zocht.
Het fluiten kwam steeds dichterbij en Daniël draaide zijn gezicht vrij van haar schouder. Jacky’s hand sloot zich om de fles en snel stak ze hem in Daniëls mond. Hij begon dorstig te zuigen, maar bleef wringen en keek hoopvol in de richting van het gefluit.
Het hield op.
Het geluid stopte en Jacky’s hart bleef bijna stilstaan. Ze was bang om Daniëls blik te volgen en te zien door wie ze waren ontdekt. Langzaam en met tegenzin keek ze omhoog.
Er stond helemaal niemand naar hen te kijken.
Jacky’s hart bonsde van opluchting en ze voelde een golf van sympathie voor mevrouw Nelson. Ik heb nooit beseft hoe bang ze moet zijn, dacht ze. Zo moet zij zich de hele tijd voelen.
Ze hield Daniël dicht tegen zich aan. We blijven hier even wachten, besloot ze. Dit is een prima plaats om ons verborgen te houden en ik ga niet weg!
Daniël was best zwaar en na een tijdje begonnen Jacky’s benen zeer te doen en haar kuiten verkrampten helemaal door de ongemakkelijke houding. Langzaam, heel voorzichtig veranderde ze van houding en strekte ze haar benen. Het hielp gelukkig.
Het fluiten begon weer, zwakker, en het was een andere melodie. Het was echter nog steeds veel te dichtbij naar Jacky’s zin. Nerveus keek ze naar Daniël. Zijn fles was bijna leeg. Als hij hem leeg had, zou hij verontwaardigd naar de fles kijken omdat die leeg was en daarna zou hij hem weggooien. Dan zou hij opgewonden gaan pruttelen om te bewijzen dat hij helemaal niet slaperig was.
Hij zag er ook niet slaperig uit, dacht Jacky. Zijn ogen lachten naar haar vanachter de fles.
Ze keek naar het stroompje en de steile oever. Als ze het zich goed herinnerde van haar onderzoekingstocht op de eerste avond dat ze hier was, stroomde het beekje ook langs het huis.
Jacky hield Daniël nog dichter tegen zich aan. Ze stond voorzichtig op, maar bleef gebukt staan.
Zelfs met de fles in zijn mond lachte Daniël hardop. Hij vond dit nieuwe spelletje blijkbaar erg leuk.
Nog steeds voorovergebogen, sloop Jacky door het beekje. Ze wist dat ze mi weg moest gaan als ze wilde dat niemand hen zou opmerken. Zodra Daniël zijn drinken op had, zou hij beginnen te schreeuwen. Ze schrok toen het koude water haar schoenen binnendrong en haar sokken doorweekte. Ze was dankbaar voor het feit dat het rivierbed uit kiezelstenen bestond en niet met grote rotsblokken, zodat ze niet zomaar zou uitglijden.
Ze liep mee met de stroom, maar tilde haar voeten niet boven het water. Zo maakte ze vrijwel geen geluid en ze hoopte dat niemand het zou horen.
Ze was op alles voorbereid en dus kon ze de fles die Daniël wegsmeet, opvangen voordat die het water raakte. Snel liet ze de fles in haar tas vallen en haalde twee crackers tevoorschijn, voor iedere hand een.
Daniël at ze in betrekkelijke stilte op.
Geleidelijk werden de oevers minder steil. Jacky dacht dat ze waarschijnlijk ver genoeg stroomafwaarts waren. Ze krabbelde het water uit, keek haastig om zich heen en begon naar het huisje te rennen.
Daniël vond de hobbelige tocht prachtig, maar Jacky was te nerveus om er aandacht aan te schenken.
Het water sopte in haar schoenen. Haar handen waren klam en haar hart bonsde angstig, hoewel ze bijna zeker wist dat ze waren ontkomen. Mijn hersenen weten dat alles in orde is, maar de rest van mijn lichaam heeft die boodschap nog niet ontvangen, dacht ze.
Snel keek ze of de vrachtwagen er nog stond. Tot haar opluchting zag ze dat die was vertrokken. Ze rende zo plotseling het huisje binnen dat ze mevrouw Nelson aan het schrikken maakte.
„Er liep daar iemand te wandelen,” hijgde ze, terwijl ze Daniël in de armen van zijn moeder drukte. „We hebben ons verborgen gehouden en ik weet zeker dat hij ons niet heeft gezien, maar ik wil nog even teruggaan om erachter te komen wie het was. Floot Daniëls vader vaak?”
Ze wachtte niet eens op antwoord, maar draaide zich om en rende weer naar buiten. Haar hersenen registreerden opeens dat mevrouw Nelson haar zoon wel heel onhandig vasthield. Ze zag ook dat mevrouw Nelson gekwetst keek toen Daniël zijn armen naar haar uitstrekte en riep: „Bee-Bee?”
Jacky’s schoenen sopten nog steeds en ze zuchtte, terwijl ze verder rende. Ik doe ook nooit iets goed, dacht ze. Nu gaat hij natuurlijk huilen en dan doet zij weer zo afstandelijk wanneer ik terugkom.
Toen ze het beekje bereikte, vertraagde ze haar pas. Ze was blij dat ze nu naast het beekje liep, in plaats van erin. Ze hoopte dat degene die hier net had lopen fluiten, zou denken dat ze hier gewoon liep te joggen... als ze hem tenminste nog zou ontmoeten.
Ze ging nog langzamer lopen toen ze de open plek naderde. Er zat iemand in de schaduw van de enorme dennenbomen. Het was Steve en de zon bescheen een glimmend voorwerp in zijn handen.







Hoofdstuk 5

 

Hij floot niet. Hij zat ongeveer twintig meter van de plaats waar ze Daniël zijn handen had laten wassen, onder een van de bomen die langs het beekje groeiden. Hij hield een mes in zijn hand.

Verrast keek hij op. „Hé, hallo,” zei hij.
Jacky hield op met joggen. Haar eerste gedachte was dat hij oprecht verbaasd leek haar te zien. Maar haar tweede gedachte, die zich meteen daarna opdrong, was dat hij er een beetje tè onschuldig uitzag. En hij had een mes bij zich! Hij sneed krullen van een tak, die hij in zijn handen had. Het mes bewoog langzaam en met overleg.
Hij bespioneert me, dacht ze, terwijl ze naar het lemmet keek. Hij bespioneerde me de eerste keer dat ik hem ontmoette, hij bespioneerde me toen ik naar de stad ging... en nu bespioneert hij me weer.
„Ik kom je wel vaak tegen,” zei ze.
„Gelukkig wel,” antwoordde Steve lachend.
Zijn glimlach leek open en vriendelijk, en hij leek echt blij te zijn, maar Jacky’s verdenkingen verdwenen niet zo snel.
Hoe goed ken ik hem eigenlijk? dacht ze.
„Ga toch zitten,” zei Steve.
Jacky ging zitten en probeerde hem onopvallend te bestuderen. Ze wilde graag weten wat hij hier deed, maar ze kon niet bedenken hoe ze dat moest vragen zonder dat het beschuldigend klonk. Wat zeg je eigenlijk tegen iemand die een mes in zijn handen heeft?
Dit is geen privéterrein, dacht ze. Én bovendien is dit de weg naar het uitkijkpunt. Het zal wel een soort openbare weg zijn of zoiets.
„Wat doet je tante eigenlijk?” vroeg Steve. Het lemmet glom in het zonlicht toen hij het langs de tak haalde. „Voor haar werk, bedoel ik. Ik zie haar vaak in de stad, ze lijkt South End erg interessant te vinden. Eerst dacht ik dat ze hier alleen op vakantie was, maar ze telefoneert heel vaak in de jachthaven. Heeft dat iets met haar werk te maken of zo?”
Jacky staarde gefascineerd naar de beweging van het mes. Steve keek haar aan alsof hij een antwoord verwachtte, dus zei Jacky uiteindelijk: „Oh, ze doet iets in management of zo. Ik ben er nooit achter gekomen wat ze nu precies doet. Managers zijn nooit echt op vakantie.”
Ze wendde haar ogen af van het mes en keek naar Steves gezicht om te zien of hij haar antwoord geloofde.
„Dan heeft ze zeker geld van zichzelf?” meende Steve. „Dan kan ze toch zelf contracten ondertekenen?”
Waarom stelt hij toch altijd van die vreemde vragen, dacht Jacky en ze staarde hem aan. Het zijn Steves zaken helemaal niet, maar hij kijkt zo ernstig. „Ik bemoei me echt niet met haar financiële situatie,” antwoordde Jacky stijfjes. „Over dat soort zaken praat ik niet met haar.”
„Je hebt gelijk,” gaf Steve toe. „Zit jij nog op school?”
Jacky vroeg zich af of ze soms werd ondervraagd. Ze probeerde zich te ontspannen. Eigenlijk wil ik ook best weten wat hij doet, dacht ze. Hij toont gewoon een beetje belangstelling... maar toch. „Waarom wil je dat weten?”
„Ik vroeg het me gewoon af,” antwoordde Steve. „Zelf heb ik net eindexamen gedaan.” Hij keek op van zijn mes, waarmee hij nog steeds bezig was, en lachte. „Ik heb geen idee wat ik met de rest van mijn leven wil gaan doen. Het enige waaraan ik kon denken, was: weg zijn van school. Nu ik er inderdaad niet meer naartoe hoef, moet ik iets zien te bedenken waar ik wel naartoe wil.”
„Studeren, een baan, in dienst, de een of andere opleiding.” Een voor een noemde Jacky de mogelijkheden op. „Er moet toch iets zijn wat je leuk vindt?”
Ze wilde maar dat hij dat mes weglegde. Ze wist bijna zeker dat hij er alleen maar mee speelde, maar ze kon zich niet concentreren met dat dreigende, glimmende ding tussen hen in.
„Niets,” antwoordde Steve. „Ik kan natuurlijk ook gewoon niets doen. Dat doe ik deze zomer ook. Maar ik geloof niet dat ik niets zo leuk vind. Ik ben een beetje een eenling, dat word je hier wel, maar kleine takken uit grote takken maken, begint me nu al te vervelen. Misschien moet ik mijn camera maar weer eens onder het stof vandaan halen. Vroeger kon ik redelijk fotograferen.”
Hij knipte het mes dicht en stopte het in zijn zak. Jacky slaakte een zucht van opluchting.
„Tijdens mijn schooltijd,” begon Steve opeens, „woonde ik in Denver. Ik had de keuze: of in Denver wonen of iedere dag naar Friday Harborreizen. Er is hier wel een basisschool, maar verder niets.”
„Waarom Denver?”
„Een van mijn ooms woont daar. Hij had, samen met mijn andere oom die hier woont, de voogdij over mij. Tijdens de maanden dat er school was, woonde ik in Denver en in de vakanties was ik hier.”
Hij woont bij zijn ooms! Daarom was hij zeker zo nieuwsgierig naar mijn ‘tante’, dacht Jacky. Hij vroeg zich waarschijnlijk af of ik onder net zulke omstandigheden leef als hij. Hij is gewoon belangstellend en wil me helemaal niet bespioneren.
Steve keek haar doordringend en vragend aan. „Je weet toch dat je geen contracten mag ondertekenen als je minderjarig bent?” vroeg hij.
Hij gaat weer vreemd doen, dacht Jacky. „Nou, en?” vroeg ze. „Waarom zou ik een contract willen ondertekenen?”
„Oh, ik weet niet,” zei Steve onverschillig. „Wat vind je van het huisje?”
„Leuk,” antwoordde Jacky. „Zeg, ik moet weg. Tot ziens.” Ze liep snel terug. Ze was boos op Steve en vroeg zich af waarom hij zoveel vragen stelde.
Ik ben degene die reden heeft om achterdochtig te zijn, dacht ze. Waarom doet hij net of hij mij ergens van verdenkt?
Bij het huisje werd Jacky door mevrouw Nelson opgewacht. Ze liet Jacky een lepel zien die vol zat met onsmakelijk uitziende groene stukjes van het een of ander.
„Ik geloof niet dat hij van erwten houdt,” zei mevrouw Nelson. Ze keek ernstig.
Jacky kon Daniël horen in de keuken.
„Heb je gezien wie het was?” vroeg mevrouw Nelson.
„Wat?” vroeg Jacky. „Oh, in het bos, bedoelt u?”
Ze aarzelde. Als ik haar vertel dat ik niemand heb gezien, krijgt ze argwaan, dacht Jacky. Ze zal zich gaan afvragen wie het was en daarna zal ze telkens het ergste denken. Trouwens, ik heb iemand gevonden. Ik kan het beter vertellen.
Toch wilde ze zijn naam niet noemen en ze wilde er ook niet over praten. „Het was een van de buren,” zei ze. „Hij woont in een van de andere huisjes. Hij liep gewoon te wandelen in het bos. Er loopt daar een pad naar een uitzichtspunt. Vandaar schijn je walvissen te kunnen zien.”
Daniël begon te huilen.
„Geef hem maar iets te eten,” zei mevrouw Nelson. Ze zag er moe uit. „Hij moet al zijn erwten opeten. Ik wil niet dat hij een moeilijke eter wordt. Ik ga terug naar de stad.”
Jacky was blij dat ze naar de keuken kon ontsnappen.
Daniël lachte toen hij haar zag. Hij stak zijn armpjes naar haar uit en riep: „Au!” waarbij hij naar zijn been wees.
Op de een of andere manier was het hem gelukt zijn been onder zich te krijgen. Mevrouw Nelson had de riem van het tuigje te strak aangetrokken, dus kon hij zichzelf niet loswurmen.
Jacky deed de riem wat losser, trok Daniëls been recht en knuffelde hem even. Buiten hoorde ze het portier van de auto dichtslaan. Even later werd de motor gestart.
„Om te beginnen zullen we zorgen dat die erwten verdwijnen,” zei ze, terwijl ze de smurrie wegspoelde. „En dan mag je zelf eten, ook al is je moeder het daar niet mee eens.” Ze gaf Daniël een schone lepel.
Hij begon te lachen en sloeg enthousiast met de lepel op het blad, terwijl Jacky een ander potje opwarmde.
Terwijl hij zelf zijn eten naar binnen werkte, waarbij hij het blad, de rest van zijn gezicht, zijn slab, zijn haar en de vloer niet vergat, dacht Jacky aan de bijna-ontmoeting in het bos.
Daniël had ‘da-da’ gezegd, dacht ze, toen Steve had gefloten... maar weet ik wel zeker dat het Steve was die floot? Ik weet het niet zeker, maar het is wel waarschijnlijk. Ik vraag me trouwens af of...
Ze floot het liedje dat ze eerst had gehoord en keek naar Daniëls gezicht. Blij keek hij op, maar zijn verwachtingsvolle blik vervaagde toen hij zag dat Jacky degene was, die floot.
Hm, dacht ze, dat was een duidelijke reactie. „Jij mist je pappie zeker heel erg?” vroeg ze.
„Da?”
„Ja, da,” stemde Jacky in. „Ik vraag me af of je moeder foto’s van hem heeft, die ze je kan laten zien. Ze zou je misschien ook door de telefoon met hem kunnen laten praten. Ze zegt dat ze hem telkens belt.”
Wat raar dat ze daar zelf niet eens aan heeft gedacht, dacht Jacky grimmig. Als ik het voorstel, wordt het natuurlijk opgevat als kritiek. En ze houdt niet van kritiek. Jacky zuchtte en wijdde zich aan de was.
Met iedere lading wasgoed werd haar humeur beter. Het was heerlijk dat ze eindelijk machines hadden, die het werk konden doen.
Die avond sloeg Jacky mevrouw Nelson gade toen ze haar gebruikelijke kwartier met Daniël doorbracht, voordat hij naar bed moest.
Mevrouw Nelson zat op de bank en Daniël zat naast haar. Ze liet hem haar aankopen van die dag zien, maar hij mocht ze niet aanraken. Hij draaide en was lastig en probeerde vervolgens om op de grond te gaan spelen. Zijn moeder trok hem echter weer terug en zei dat hij moest stilzitten en zich moest gedragen.
Jacky zuchtte. Het was iedere avond hetzelfde liedje. Mevrouw Nelson heeft gewoon geen verstand van kleine kinderen, dacht ze. Een kind van anderhalf kan nou eenmaal niet stilletjes een nieuwe, zijden blouse of een nieuwe tas bewonderen. Je kunt toch niet verwachten dat het hem interesseert als het niet eetbaar is en als hij er niet mee kan spelen?
De geplande vijftien minuten waren oorspronkelijk een half uur geweest. Maar na twee avonden had mevrouw Nelson besloten dat hij veel te beweeglijk was om zo’n lange periode met zijn moeder door te brengen. Het samenzijn tussen moeder en zoon werd gereduceerd tot een kwartier en nu moest hij zelfs nog iets vroeger naar bed.
Jacky keek snel op de klok. Zodra Daniël naar bed was, zou mevrouw Nelson weer naar de stad gaan of ze zou zich in haar kamer opsluiten om te telefoneren. Als Jacky niet snel iets zei, zou het voor vandaag te laat zijn. En morgen zou ze waarschijnlijk niet meer genoeg moed bij elkaar kunnen rapen.
Ze haalde een keer diep adem. „Ik herinner me nog dat mijn ouders op zakenreis gingen toen ik nog klein was,” zei Jacky. „Ik miste ze altijd verschrikkelijk. Maar ik had gelukkig wat foto’s om naar te kijken. Ze belden ook iedere avond op. Het hielp altijd heel goed als ik met ze kon praten door de telefoon. Ik voelde me een stuk beter. Daniël heeft geluk dat u niet ook op reis hoeft. Dan zou hij u allebei missen, in plaats van alleen zijn vader.”
Ze durfde niet naar de uitdrukking op mevrouw Nelsons gezicht te kijken, maar de stilte zei genoeg.
Jacky sloeg een bladzijde van haar boek om en deed net alsof ze las.
„Ik geloof niet dat een kind van die leeftijd het verstrijken van de tijd begrijpt,” zei mevrouw Nelson uiteindelijk.
Jacky kromp bijna in elkaar toen ze de koude toon van de stem hoorde.
„Daniël denkt dat zijn vader naar zijn werk is, net als iedere dag. Een uur, een dag of een maand, het is allemaal hetzelfde voor een kind van zijn leeftijd. Had je een speciale reden om aan te nemen dat Daniël zijn vader mist?” Terwijl ze die vraag stelde, werd de stem van mevrouw Nelson minder koud en kreeg een quasi onverschillige toon. Jacky vroeg zich af waarom haar werkgeefster zo haar best deed om die vraag onbelangrijk te laten klinken.
Alleen het feit dat hij reageerde op het fluiten, maar dat heb ik al gezegd, dacht Jacky.
Ze ging wat rechterop zitten en besefte dat dat wel erg verdacht moest lijken. Ze ontspande haar houding direct weer en probeerde eruit te zien alsof het haar niet interesseerde. „Nee,” antwoordde ze. „Ik dacht gewoon weer even aan de tijd toen ik klein was. Het lijkt zo makkelijk als er de hele tijd mensen zijn, die voor je zorgen. Opeens herinnerde ik me dat mijn ouders vaak weg waren en ik denk dat ik gewoon even met hem meevoelde. Volgens mij is het niet zo makkelijk om klein te zijn.”
„Je hebt wel gevoel voor melodrama,” zei mevrouw Nelson.
Ze klinkt opgelucht, besefte Jacky. Of doet ze net alsof ze mijn reactie niet heeft opgemerkt? Net zoals ik doe alsof ik haar reactie niet heb opgemerkt? Ben ik nou gek of is er hier inderdaad iets vreemds aan de hand?
„Als u vanavond niets van plan bent, zou ik graag weer naar de stad willen,” zei Jacky. „Ik heb nog helemaal geen kans gehad om wat bezienswaardigheden te zien of om inkopen te doen.”
„Oh.” Mevrouw Nelson gaf Daniël aan Jacky en zag er opeens gehaast uit. „Ik ben helemaal vergeten dat ik vanavond nog een afspraak heb. Sorry.”
Terwijl ze zich haastte om haar tas, sleutels en jas bij elkaar te zoeken, troostte Jacky Daniël en dacht: ik geloof niet dat ik gek ben. En ik denk dat er hier inderdaad iets vreemds gaande is. Ik weet het zeker!







Hoofdstuk 6

 

Jacky zuchtte en staarde uit Daniëls raam. Het was buiten zo donker dat ze zich gedesoriënteerd voelde, alsof ze in het absolute niets staarde... in een zwart gat. Het bos lag daar, donker en leeg... of niet? Die avond leek het vol van geluiden en gevaren te zijn. Vol van alles, behalve hoop.

„Nooit,” mompelde ze, „ik mag nooit meer naar de stad. Het bestaat niet dat er zoveel dringende bijeenkomsten en vergeten afspraken zijn.” Ze balde haar vuisten. „Ze wil niet dat ik wegga. Er is daarbuiten iets en zij denkt dat ik het zal vinden... of dat het mij zal vinden.”
Achter zich hoorde ze Daniël zuchten en zich omdraaien. Heel even zoog hij op zijn vingers, maar hij hield daar weer mee op. Zijn ademhaling werd weer rustiger.
Iedere keer dat het lijkt alsof ze een avond thuis zal blijven en ik haar vraag of ik weg kan, herinnert ze zich opeens dat ze weg moet. Iedere keer! Als ik niets zeg over weggaan, blijft ze gewoon thuis. Dat kan geen toeval meer zijn. Niet zo vaak...
Ik ben hier nu al een maand en ik ben precies één keer naar de stad geweest.
Eén keer.
Ik ben hier een gevangene.







Hoofdstuk 7

 

De volgende ochtend schudde Jacky haar hoofd. Ja, hoor, een gevangene, dacht ze, terwijl ze haar bed opmaakte. Buiten zongen de vogels en de zon scheen al met haar warme stralen door het raam. Het zwarte gat van de vorige avond leek nu meer thuis te horen in een science fictionverhaal.

Jacky zong toen ze haar ontbijt klaarmaakte. „Goedemorgen,” zei ze opgewekt tegen mevrouw Nelson. „Het lijkt erop dat we onze schema’s nauwelijks op elkaar kunnen afstellen, dus misschien is het wel zo handig als u mij vertelt wanneer u me kunt missen. Dan ga ik op die avond naar de stad. Als ik niet thuiskom met ten minste een paar exotische souvenirs durf ik mijn gezicht aan niemand te laten zien. Ik moet echt nog minimaal drie keer naar de stad.”
„Drie keer?” Mevrouw Nelson scheen niet te weten wat ze met Jacky’s goede humeur aan moest.
„Drie keer,” antwoordde Jacky vastberaden. „Ik wil alle winkels bekijken. Ik moet kadootjes vinden voor mijn familie, en mijn drie broertjes zijn niet snel tevreden. En verder wil ik wat dingetjes kopen voor mijn vrienden en heb ik zelf ook nog het een en ander nodig. En daarom moet ik dus minimaal drie keer naar de stad.”
„Tja,” zei mevrouw Nelson vaag, terwijl ze naar de deur liep, „ik ben de volgende week wel erg druk bezet. Ik laat het je wel weten.”
Volgende week, dacht Jacky terneergeslagen. Ik kan niet nog een week hier doorbrengen zonder hartstikke gek te worden.
Ze hielp Daniël met uitzwaaien. „Zeg maar dag tegen mama,” zei ze tegen hem.
„Ma-ma?” zei hij hoopvol. „Dag, pa-pie,” riep hij. „Dag!”
Ze keken hoe de auto wegreed. Toen Jacky zich van het raam wegdraaide, ging opeens de telefoon. Ze schrokken er allebei van.
Ik geloof niet dat ik hem al eerder heb horen overgaan, besefte Jacky.
„Lo?” zei Daniël en Jacky lachte.
De telefoon stond in de slaapkamer van mevrouw Nelson, achter een dichte, afgesloten deur. Toch klonk het rinkelen hard en veeleisend.
„Iedere vezel van mijn lichaam wil die telefoon opnemen,” vertelde Jacky aan Daniël. „Maar het is de zakelijke telefoon van je moeder. Persoonlijke gesprekken zijn niet toegestaan. Ik mag die telefoon zelfs niet aanraken. En jij ook niet. We moeten het gerinkel gewoon negeren.”
Maar de telefoon bleef overgaan, totdat Jacky’s vastberadenheid begon te zakken. Als het Steve nou was? Of pap en mam? Als er problemen waren, zouden ze misschien proberen haar op dit nummer te bereiken.
Ze gaf Daniël te eten en maakte de keuken schoon, terwijl hij at. De telefoon bleef maar rinkelen.
Eindelijk hield het op en Jacky luisterde dankbaar naar het zoemen van de koelkast en de vroem-vroemgeluiden die Daniël maakte, terwijl hij met zijn speelgoedautootjes speelde. Het waren de prettigste geluiden, die ze ooit had gehoord.
Een half uur later begon de telefoon opnieuw te rinkelen. Jacky stofzuigde door het gerinkel heen en wenste dat ze de stekker eruit kon trekken. Als die telefoon niet in mevrouw Nelsons slaapkamer stond, zou ze dat doen ook. Maar die deur was op slot.
Een half uur later gebeurde het weer. Deze keer bleef de telefoon vijf minuten overgaan. Daarna ging er een uur voorbij, voordat hij weer begon te rinkelen.
Ik word gek als dit zo door blijft gaan, dacht Jacky. Behalve de stofzuiger heb ik helemaal niets, waarmee ik dat geluid kan overstemmen, geen radio, geen televisie, niets. Waarom heb ik mijn cassetterecorder ook niet meegenomen... en een paar cassettes?
Daniël raakte ook uit zijn doen door de telefoon. Het geluid echode door het huisje, onontkoombaar en schel. Hij was vroeg wakker geworden, dus bracht Jacky hem iets vroeger naar bed voor zijn middagdutje.
Na drie kwartier werd hij weer gewekt door de telefoon, ondanks het feit dat het geluid in zijn kamer iets zwakker klonk. Jacky probeerde hem te kalmeren en hem over te halen weer te gaan slapen. In plaats dat we aan het geluid wennen, raken we er steeds meer door van streek, dacht ze.
Daniël wilde niet meer gaan slapen, dus besloot Jacky dat idee maar op te geven.
Maar tegen de tijd dat mevrouw Nelson thuiskwam, waren Jacky en Daniël verschrikkelijk uit hun humeur en moe.
„Die rottelefoon!” snauwde Jacky, terwijl ze de pannen waarin ze het eten had gekookt, op tafel smeet. „Die hield maar niet op met rinkelen. Ik werd er gek van!”
Normaal gesproken zou de uitdrukking van afschuw op het gezicht van haar werkgeefster Jacky onmiddellijk tot zwijgen hebben gebracht. Deze keer pauzeerde ze echter niet eens. „Ik kan wel gillen van ellende! Ik wil nooit meer een telefoon horen!”
„Je hebt toch hopelijk niet opgenomen?” Mevrouw Nelson leunde met een bleek gezicht tegen de tafel.
„Nee, dat heb ik niet gedaan!” Jacky schreeuwde bijna. „Misschien had ik dat wel moeten doen. Dan was dat bellen tenminste opgehouden. Heeft u er enig idee van hoe gek je kunt worden van een telefoon? Het is pure treiterij, hij blijft maar overgaan!”
Mevrouw Nelson greep de rand van de tafel vast.
Abrupt hield Jacky op met razen en ze staarde haar aan. „Gaat het? vroeg ze.
„Ik werd gewoon even duizelig,” antwoordde mevrouw Nelson.
Jacky vroeg zich af of dat echt zo was.
„Ik heb niet geluncht. Het zal wel weer overgaan zodra ik iets heb gegeten.”
Jacky hielp haar in een stoel en gaf haar snel een bord vol eten. „Eet maar wat,” drong ze aan. „Ik dacht dat u zou flauwvallen. Ik ben er echt van geschrokken.”
Wat was er aan de hand? vroeg ze zich af. Ze keek toe hoe haar werkgeefster at. Had ze zich echt niet goed gevoeld omdat ze sinds het ontbijt niets meer had gegeten? Of was het omdat de telefoon was overgegaan? Maar waarom zou ze daar bang voor moeten zijn?
Jacky keek snel naar Daniël en vervolgens keek ze weer naar mevrouw Nelson. Ze fronste haar wenkbrauwen en vroeg zich af wat er gaande was.
Mevrouw Nelson beantwoordde haar blik. Haar gezicht was bijna uitdrukkingsloos. „Als je Daniël naar bed hebt gebracht, kun je naar de stad gaan,” zei ze.
Daniël ging vroeg naar bed omdat hij die middag maar zo kort had geslapen. Het was dan ook pas zeven uur toen Jacky vertrok, met de zaklantaarn in haar tas voor de terugweg.
De zon stond al laag, maar was nog steeds warm. Jacky liep langzaam om goed van haar vrijheid te kunnen genieten. Ze vond het heerlijk dat ze alleen was, en weg uit het huisje.
Geen enkele verantwoordelijkheid, dacht ze. Geen mevrouw Nelson. Geen kleine jongen die mijn aandacht opeist. Geen geluid. Geen telefoon die constant rinkelt.
Ik ben weg! Vrij! Ik heb een vrije avond!
Ze begon te lachen en ging weer sneller lopen. Even later vertraagde ze haar pas weer om het gevoel van vrijheid zo lang mogelijk te rekken.
En om Steve een kans te geven me op te merken en mee te komen, dacht ze eerlijk. Ik geloof dat ik hem weer wil zien. Ik denk dat zijn gezelschap altijd nog beter is dan geen gezelschap.
Maar ze passeerde de oprit van zijn huisje zonder dat hij zich bij haar voegde. Ze was natuurlijk teleurgesteld, maar ze was toch te opgewonden over haar vrije avond om zich lang terneergeslagen te voelen.
Het was een vredige avond en het gevoel alleen te zijn, werkte verkwikkend. Jacky was dankbaar voor de vrije tijd, totdat een paar vragen zich weer aan haar begonnen op te dringen. Haar verdenkingen kregen langzaam weer de overhand.
Ze heeft me vanavond vrij gegeven omdat ik me begon af te vragen waarom ze zo in paniek raakte, besefte Jacky. Ze heeft mijn reactie precies goed ingeschat, net zoals ik de hare goed heb ingeschat. Ze wist dat een vrije avond het enige was waardoor ik het voorval zou vergeten.
Maar waarom viel ze bijna flauw? Ze gebruikt die telefoon zo vaak voor zakelijke gesprekken. Haar man en haar collega’s hebben dat nummer waarschijnlijk, hoewel niemand ooit heeft gebeld. Nu ik erover nadenk, ze heeft niet gezegd dat het iemand van kantoor zou kunnen zijn. Ze heeft ook niet gezegd dat ze erachter zou proberen te komen wie er had gebeld. Ze vroeg alleen of ik had opgenomen en viel toen bijna flauw.
Jacky dacht er een poosje over na, maar kon geen enkele conclusie trekken. Trouwens, haar vrije avond was een veel leuker onderwerp om aan te denken.
Winkelen, dacht ze. De bibliotheek... oh, ik ben vergeten mijn kaart terug te vragen. Nou ja, dan sla ik de bibliotheek deze keer maar over. Als ik mijn inkopen heb gedaan, ga ik naar een koffieshop en daarna ga ik naar de jachthaven en vraag of ze Steve hebben gezien. Ik denk dat ze me daar wel verder kunnen helpen.
Even later stond ze echter al in de jachthaven. Het was een wirwar van houten aanlegsteigers, kleurige zeilen en rondlopende mensen die elkaar van alles toeriepen. Jacky stond aan de rand van het water en keek om zich heen. Op de linkersteiger waren een paar mannen aan het werk.
De eerste man aan wie ze vroeg of hij Steve had gezien, fronste nadenkend zijn wenkbrauwen. „Ik heb hem een poosje geleden wel gezien. Jake!” riep hij.
Een oude man stak zijn hoofd uit wat waarschijnlijk een kantoortje was, hoewel het meer weg had van een kleedhok op het strand.
„Heb jij Steve gezien?”
„Jawel.” De oude man haalde zijn hoofd weer naar binnen.
„Waar is hij?” riep de man opnieuw.
Jake stak zijn hoofd weer naar buiten en zag er geïrriteerd uit. „Weet ik niet.”
„Waar was hij toen je hem zag?”
„Daar.” Jake kwam naar buiten en wees. „Hij hielp om Calvin in de helikopter te laden. Die sufferd heeft zijn enkel gebroken. Hij klimt al vijftig jaar op dit eiland en het lukt hem toch nog om van Babyface te vallen.” Jake stommelde zijn kantoortje weer in.
„De sheriff is van een rots gevallen,” vertaalde de man. „Ik was vergeten dat Steve erbij was. Hij heeft geholpen hem in de helikopter te tillen. Het heeft wel de nodige opwinding veroorzaakt, dat kan ik je vertellen. Er vallen regelmatig toeristen van Babyface. Als je te ver voorover leunt om van het uitzicht te genieten, is het zo gebeurd. Maar mensen die hier wonen!” Hij zweeg even en snoof.
Jacky concludeerde dat hij lachte.
„Het kan iedereen overkomen, denk ik. Nou ja, je kunt het beste gewoon bij Josefien gaan zitten. Vandaar kun je alles in de gaten houden en je kunt er heerlijke koffie krijgen. Misschien zie je hem nog. Als ik hem zie, zal ik hem naar je toesturen.”
Hij wees Josefiens koffieshop aan. Het was ooit een oude schuur geweest en het stond op een heuvel, met parasols in allerlei kleuren op het grasveld ervoor.
Onderweg bleef Jacky af en toe even bij een winkel staan, waar ze kadootjes voor haar broertjes en haar moeder vond. Vervolgens klom ze de houten trap naar Josefien op.
Omdat het geleidelijk donkerder werd, gingen de lichten in de stad een voor een aan, evenals die van de jachthaven. In de verte zag ze de lichtjes van de andere eilanden.
Jacky bestelde ijsthee en ging toen aan een tafeltje op het terras zitten. Ze keek langs de kustlijn en luisterde naar het geluid van veerboten die, ver weg, toeterden als ze een haven in- of uitvoeren.
Na een poosje zag ze Steve over het grasveld op zich afkomen. Hij zwaaide en ging bij haar zitten. Hij zag er bezorgd uit.
„Ik kan het nog niet geloven,” zei hij, zonder haar eerst te begroeten. „Calvin heeft hier zijn hele leven gewoond. Hoe is het mogelijk dat hij van Babyface is gevallen?”
„Wat is Babyface precies?” wilde Jacky weten.
„Oh.” Steve zag eruit alsof hij er niet helemaal bij was met zijn gedachten. „Dat is het uitkijkpunt vanwaar je de walvissen kunt zien. Je weet wel waar ik over vertelde. Er is een rotswand die makkelijk te beklimmen is, tenzij hij nat is. Het punt eindigt in een aantal riffen, perfect om aan te leggen, hoe hoog het water ook staat. De rots heet eigenlijk Bonifatius, maar omdat we alle beginnende klimmers ernaartoe sturen om het te leren, noemen we hem Babyface.”
„Was jij erbij?” vroeg Jacky. „Ik dacht dat de man in de jachthaven zoiets zei.”
„De walvissen waren er.” Steve zag er heel even opgewonden uit. Toen fronste hij weer. „Ik was bezig mijn statief op te stellen. Daar heb ik je toch al iets over verteld?”
„Je hebt gezegd dat je weleens fotografeerde,” knikte Jacky.
„Precies. Calvin heeft me vaak meegenomen om foto’s te maken. Hij heeft me leren fotograferen, om precies te zijn. Toen ik klein was. Nou ja, ik was bezig met mijn statief, dus ik stond met mijn rug naar hem toe. Opeens hoorde ik hem schreeuwen en toen ik naar hem toe rende, lag hij al op die richel.”
Bij die herinnering schudde Steve zijn hoofd. „Het lijkt niet zo hoog, totdat je iemand die je kent helemaal bewegingloos op de grond daar beneden ziet liggen. Ik ben nog nooit zo blij geweest als op het moment dat Calvin begon te roepen dat ik met mijn boot naar hem toe moest komen. Hij had zijn nek wel kunnen breken. Om helemaal eerlijk te zijn, snap ik nog steeds niet dat hij zijn nek niet heeft gebroken.”
„De man bij de jachthaven zei iets over een helikopter.”
„Dat klopt,” zei Steve somber. „We hebben hier een goede polikliniek. Daar hebben ze röntgenfoto’s gemaakt. Ze zeiden dat zijn enkel was verbrijzeld. Hij moest dus naar een echt ziekenhuis om hem te laten zetten.”
Steve zag er zo bezorgd uit dat Jacky onwillekeurig medelijden kreeg met Calvin, die ze nog nooit had ontmoet. Ze legde haar hand even op Steves arm. „Hij redt het wel,” zei ze. „De doktoren hebben vast al vaker met een verbrijzelde enkel te maken gehad.”
Steve probeerde te glimlachen. „Je hebt gelijk,” zei hij. „Ik weet het best, maar ik voel me verantwoordelijk. Ik was erbij. En ik ken Calvin al zo lang!”
„Hij redt het wel,” herhaalde Jacky. „En de andere sheriffs kunnen het overnemen totdat zijn enkel weer genezen is.”
Steve trok een gezicht. „Er zijn geen andere sheriffs,” zei hij. „Calvin is al twintig jaar de enige wetsdienaar op Sebastian. We moeten maar duimen dat de toeristen geen rellen beginnen te schoppen of winkeldiefstallen beginnen te plegen zolang Calvin niet terug is.”
„Zijn het altijd toeristen?” vroeg Jacky. „Doen de mensen die hier wonen nooit iets wat niet mag?”
„Nooit,” antwoordde Steve ernstig. „Ze zouden niet durven. Iedereen kent hier iedereen. De enige mensen die geheimen hebben, zijn de toeristen. En nu we het toch over toeristen hebben...” Steve ging zachter praten. „Hier komt je tante altijd naartoe. ‘s Ochtends en ‘s middags. Dan gaat ze daar zitten.” Hij wees.
„Oh,” fluisterde Jacky. Terwijl ze dat zei, begreep ze het opeens. Ze wist nu wat mevrouw Nelson iedere dag in de stad deed, tenminste, ‘s ochtends en ‘s middags.







Hoofdstuk 8

 

Jacky besefte dat mevrouw Nelson iedere dag de veerboot in de gaten hield. Ze wilde zien of er iemand aan land kwam, die naar Daniël gaat zoeken.

Jacky fronste. Maar hoe zou ze kunnen weten hoe die desbetreffende persoon eruitzag? Als ze weet naar wie ze moet uitkijken, kan ze net zo goed naar de politie gaan. Ze had het mij ook kunnen vertellen. Ze had een privédetective kunnen huren om hem te volgen en haar op tijd te waarschuwen als hij in de buurt kwam. Maar als ze niet weet naar wie ze moet uitkijken, waarom zit ze hier dan iedere dag? Hoe zou ze kunnen weten hoe de ontvoerder eruitzag?
Ze dacht er nog verder over na en probeerde na te gaan of er iets was wat ze misschien over het hoofd had gezien. Maar ze kon niets bedenken. Als mensen de wacht houden, dacht ze, dan kijken ze uit naar iets of iemand die ze kunnen herkennen wanneer ze hem zien.
„Wil je de hele avond doorbrengen met hier te zitten?” vroeg Steve. „Volgens mij moeten we iets leuks gaan doen. Wat dacht je van een rondleiding, met gids, door South End?”
Jacky pakte haar windjack en samen liepen ze het steile pad af, weg van Josefiens koffieshop. Ze gingen eerst naar de jachthaven waar Steve zijn zeilboot aanwees. Het was een kleine boot, wit met zwart beschilderd.
„De volgende keer dat je komt, gaan we een zeiltochtje maken in het maanlicht,” beloofde hij. „En als er geen wind is, dan gebruiken we gewoon de motor.
Die heb ik zelf geïnstalleerd.”
Misschien kunnen we beter iets anders doen, dacht Jacky.
Ze liepen door de stad en Steve wees haar op allerlei historische gebouwen en de verschillende winkels. Ze winkelden wat, liepen langs de vloedlijn en gingen toen naar een van de kleine restaurants aan het water. Het lag bijna net zo hoog boven de zeespiegel als Josefiens koffieshop.
Ze bestelden vissoep en kibbelden een beetje over wie het laatste stuk brood mocht hebben.
„Jij hebt al drie stukken gehad en ik pas twee,” zei Steve. „Dus is dat laatste stuk voor mij.”
Jacky schudde haar hoofd. „Helemaal niet. Jij woont hier en je kunt hier dus altijd brood gaan eten. Trouwens, ik ben de gast en jij bent de gastheer. De gastheer hoort de gast gelijk te geven.”
Ten slotte verdeelde Steve het laatste stuk mopperend in tweeën. Hij bood Jacky een stuk aan. Zijn ogen fonkelden ondeugend.
„Leg allebei de stukken op tafel,” beval Jacky. „Ik mag kiezen.”
„Wat? Dat is niet eerlijk!”
„Natuurlijk wel,” zei Jacky tegen hem. „De een verdeelt en de ander heeft de eerste keus. Kiezen of delen!”
„Wat heeft het dan voor zin om het in twee ongelijke helften te verdelen?” vroeg Steve, terwijl hij met tegenzin het andere stuk brood op tafel legde.
Snel pakte Jacky het van tafel. „Geen enkele zin,” zei ze en ze nam snel een hap van het stuk brood. „Dat is juist het punt. Misdaad loont niet.”
Opeens versomberde Steves gezicht. Hij keek haar weer aan met een vreemde, onderzoekende blik.
Jacky slikte. Wat heeft die jongen, dacht ze. Ze legde de rest van het brood op de tafel. Het spelletje was opeens niet leuk meer.
„Soms doe je zo vreemd,” zei ze en ze schudde haar hoofd. „Zomaar, opeens doe je weer afstandelijk. Nou, bedankt voor de gezelligheid.” Ze stak haar hand in haar tas en tastte erin rond. Ze voelde een bundeltje bankbiljetten. Het kon Jacky niet schelen hoeveel het was. Ze wilde Steve niets schuldig zijn.
Ze haalde het uit haar tas, liet het bundeltje op tafel vallen, draaide zich om en pakte haar windjack. Ze liep snel weg en ondertussen vroeg ze zich af waarom zijn stemming steeds zo snel omsloeg. Ze huiverde toen ze zich herinnerde hoe snel hij was veranderd van vriendelijk naar... naar wat eigenlijk? Niet onvriendelijk, besloot ze. Afstandelijk. Vreemd.
Jacky zette de kraag van haar jack omhoog tegen de koele bries die uit zee kwam. Ik laat mijn vrije avond niet verknallen, besloot ze, terwijl ze de trap afliep naar het trottoir.
Halverwege, op een vlonder, bleef ze even staan om een ouder echtpaar te laten passeren.
Opeens hoorde Jacky voetstappen achter zich de trap afkomen.
Ze zuchtte. Als het Steve is, negeer ik hem gewoon, besloot ze.
De heuvel was goed verlicht, evenals de trap en de vlonder. Ze kon zich dus nergens verstoppen. Jacky liep verder alsof ze niets in de gaten had.
„Jacky, wacht!” Het was Steve.
Ze bleef staan. Haar besluit om hem te negeren, was ze vergeten op het moment dat ze de pijn in zijn stem hoorde. Ze draaide zich om.
„Het spijt me,” zei Steve. „Ik heb gewoon te veel fantasie, denk ik. Ik blijf me maar verbeelden... nou ja, van alles.”
„Wat dan?” vroeg Jacky. Ze begon weer naar beneden te lopen en Steve liep met haar mee, met zijn handen in zijn zakken. Zijn schoenen klosten op het hout van de trap.
„Calvin,” zei Steve.
„Dat doe je nou iedere keer,” zei Jacky tegen hem. „Je antwoordt steeds met een of twee woorden, alsof dat ook maar iets verklaart. Nou, dat doet het niet. Je moet me iets meer vertellen dan alleen maar ‘Calvin’.”
„Cal en ik waren de enige mensen daarboven,” zei hij langzaam. „Maar het bestaat niet dat Calvin zomaar is gevallen. Ik kan me echt niet voorstellen dat hij zou vallen. Hij heeft hier zijn hele leven gewoond.” „Het is één van tweeën,” wees Jacky hem terecht. „Of hij kon wèl vallen of hij kon het niet. Het kan niet allebei. En omdat hij is gevallen, zou ik zeggen dat hij wel kon vallen. Tenzij...” Jacky keek naar Steves gezicht. „Je wilt toch niet beweren dat iemand hem heeft geduwd?”
„Nee, dat geloof ik niet,” zei Steve. „Aangezien ik daar de enige andere persoon was. Maar de mensen beginnen me een beetje vreemd aan te kijken. Zij zullen ook wel bedacht hebben dat Calvin onmogelijk kon vallen.”
Ze kwamen bij de voet van de rots en Jacky wendde zich naar de helder verlichte hoofdstraat. Daarom keek je me dus zo vreemd aan, dacht ze. Jij dacht dat ik jou ook vreemd aankeek. Je dacht dat ik iets insinueerde.
„Ongelukken gebeuren nu eenmaal,” zei ze. Ze trok Steves hand uit zijn zak en hield die vast. „Je hoeft alleen maar te wachten tot Calvin vertelt wat er is gebeurd. Hij weet dat hij is gevallen en als hij dat de mensen eenmaal heeft verteld, zullen ze je niet meer vreemd aankijken.”
„Je zult wel gelijk hebben,” stemde Steve in. „Misschien trek ik te snel conclusies. De mensen vragen wat er precies is gebeurd en ik denk dat ze achterdochtig zijn. Als de mensen vragen hoe het mogelijk is dat hij is gevallen, denk ik dat ze bedoelen dat het niet mogelijk is dat hij viel en dat hij dus een duw heeft gekregen... En dat betekent dan weer dat ik hem heb geduwd. Ik hoor niet helemaal bij de bevolking hier, omdat ik mijn winters in Denver doorbreng. Daardoor vertrouwen ze me waarschijnlijk niet helemaal. Niet zoals ze de mensen die hier permanent wonen, vertrouwen.”
Ze liepen een klein stukje verder en Steve zei: „Het is gewoon nogal vervelend als mensen je nakijken en zich afvragen of je hebt geprobeerd om de sheriff te vermoorden.”
 

Toen ze de oprit naar Steves huisje bereikten, trok Jacky aan zijn arm. „Hier sla jij af,” zei ze.

Ze hadden samen door South End gelopen en etalages bewonderend. Daarna, om middernacht, hadden ze over de pier geslenterd, en waren toen langs het strand op weg naar huis gegaan, genietend van het rustige, eeuwige ruisen van de branding.
Een dergelijk gevoel van rust, bedacht Jacky, was alleen mogelijk als de sterren helder schenen, het water kalm op het strand rolde en de rest van de wereld sliep.
Ze kon het zachte rollen van de branding bijna voelen in Steves hand, die nog steeds in de hare lag. Ze voelde bijna een verbond tussen de zee en haar hart. Toen hij haar kuste, voelde die kus bijna aan als de golven, de aarde en het kleine, ruige eiland zelf.
„Dat vind ik niet zo leuk,” fluisterde Steve, terwijl hij de heuvel opkeek. „Ik zou je veel liever thuisbrengen.”
Jacky schudde haar hoofd.
Haar zaklantaarn hing slap in haar hand toen hij zijn armen om haar heen sloeg, maar bescheen de bomen toen ze zijn omhelzing beantwoordde.
„Oh ja,” zei Steve. Hij haalde iets uit de zak van zijn jas en legde het in haar hand. „Dit heb je laten vallen.”
Oh, dacht Jacky toen ze het bundeltje geld herkende dat ze op tafel had laten vallen. „Ik wil best voor mezelf betalen,” zei ze.
„Maar toch niet hiermee?” Steves stem klonk geamuseerd. „Trouwens, ik wilde je trakteren. Ik was de gastheer, weet je nog?”
Jacky liet het bundeltje weer in haar tas glijden. „Tot ziens maar weer,” zei Steve.
Ja, tot ziens, dacht Jacky, terwijl ze verder de heuvel opliep naar het huisje.
Tot ziens... wanneer? Wanneer krijg ik weer een kans om weg te gaan?
De uitdrukking op het gezicht van mevrouw Nelson was half boos, half opgelucht. „Weet je wel hoe laat het is?” vroeg ze geïrriteerd.
„Ik dacht dat ik een vrije avond had,” zei Jacky. Aangezien die vrij zeldzaam zijn, dacht ik dat ik er maar uitgebreid van moest genieten, vulde ze in stilte aan.
Mevrouw Nelson keek kwaad en Jacky vroeg zich af of ze haar zou ontslaan. Dat zou eigenlijk niet zo erg zijn, besloot ze.
Maar ze wist dat het er wel erg was. Ze rekende op haar salaris.
Trouwens, bedacht Jacky, ik vind dit werk leuk, alleen mijn werkgeefster mag ik niet. Ik ben dol op Daniël, het eiland is prachtig en Steve blijkt bij nader inzien ook best mee te vallen... meestal.
Daniël riep vanuit zijn kamer. „Bee-bee!” huilde hij. De blik van mevrouw Nelson werd zo mogelijk nog kwader.
„Dat heeft hij de hele avond gedaan!” snauwde ze. „Ik word er gek van. Ik heb geprobeerd om wat te werken, maar hij wordt telkens wakker en dan roept hij om jou.”
Jacky rende naar Daniëls kamer en knuffelde hem. Hij sloeg zijn armpjes om haar heen en bleef telkens haar naam zeggen. Ze haalde hem uit zijn bedje en liep een poosje met hem heen en weer, terwijl ze troostende woordjes fluisterde en af en toe zong.
Ze wiegde hem zacht, met een gevoel van opluchting. Mevrouw Nelson zou haar nooit kunnen ontslaan als Daniël zo dol op haar was.
Maar tegelijkertijd met het gevoel van opluchting, kreeg ze het gevoel in de val te zitten. Als Daniël telkens huilde als zij weg was, zou mevrouw Nelson haar nooit meer een avond vrij geven.
„Gekke jongen,” zei ze zacht. „Waarom werd je nou wakker? Je slaapt toch altijd rustig door? Als je had doorgeslapen, had je nooit gemerkt dat ik er niet was.” Ik vraag me af... dacht ze. Ik weet bijna zeker dat je moeder je op de een of andere manier wakker heeft gemaakt.
Toen hij eindelijk weer in slaap was gevallen, legde ze hem terug in zijn ledikantje en trok ze de deken over hem heen. „Slaap lekker,” fluisterde ze. Ze had eigenlijk wel medelijden met mevrouw Nelson, die hem niet opnieuw had kunnen laten inslapen. Het was een prettig gevoel om een huilende peuter te kunnen troosten. Tevreden liep ze naar de woonkamer. „Hij slaapt weer,” zei ze tegen mevrouw Nelson. „Ik vraag me af waardoor hij wakker is geworden. Dat gebeurt anders nooit.”
„Ik geloof niet dat het een erg goed idee is dat je weggaat. Hij raakt erdoor van streek.”
Jacky’s schouders zakten. Daar waren de gevreesde woorden, dacht ze. Geen vrije avonden meer.
Ze haalde diep adem en voordat ze tijd had om zich te bedenken, zei Jacky: „Ik kan hier niet de hele tijd binnen blijven zitten.”
„Dat had ik ook al bedacht,” zei mevrouw Nelson.
„U heeft me van te voren verteld dat ik aanwezig moest zijn als Daniël wakker was,” ging Jacky verder. „Ik wist dat ik twaalf uur per dag in het huisje zou moeten blijven. Maar ik dacht dat ik de rest van de tijd voor mezelf zou hebben. Dat ik die kon gebruiken zoals ik wilde. Ik kan hier geen vierentwintig uur per dag blijven. Als u niet wilt dat ik ‘s avonds wegga, dan neem ik wel ‘s ochtends of ‘s middags vrij, wat u maar wilt. Maar ik kan niet de hele zomer binnen blijven.”
„Ik heb een extra groot windscherm besteld,” zei mevrouw Nelson kalm.
„Dan kan Daniël buiten spelen. Meestal is het een rustig kind. Hij kan dan buiten spelen en jij kunt zonnen. Niemand zal hem kunnen zien en jij hoeft niet de hele tijd binnen te zitten.”
Jacky voelde dat haar voordeel haar ontglipte en ze wist niet hoe ze het terug kon krijgen. „Ik heb toch ook vrije tijd nodig?” protesteerde ze. Maar haar protest klonk niet erg krachtig.
Terwijl ze zich klaarmaakte om te gaan slapen, herinnerde ze zich weer dat Steve haar het geld had teruggegeven. Ik vraag me af hoeveel ik heb geprobeerd hem te geven, dacht ze, terwijl ze zich zijn geamuseerde commentaar herinnerde.
Op het moment dat ze het bundeltje weer voelde, wist ze dat er iets niet in orde was. Ik kan me niet herinneren dat ik een elastiekje om mijn geld heb gedaan, dacht ze en ze trok het bundeltje tevoorschijn.
Haar gezicht werd rood. Ze liet het bundeltje op haar bed vallen en wist niet of ze moest gaan lachen of huilen.
Ik kan haast niet geloven dat ik dat heb gedaan, dacht ze. Ze trok het elastiekje van het servet. Steve had het pakketje weer zorgvuldig ingepakt, zodat het eruitzag alsof er niets mee was gebeurd.
Maar hij heeft gezien wat het was, dacht Jacky. Hij zou niet zo geamuseerd hebben geklonken als hij niet had gekeken.
Ze herinnerde zich dat Daniël de fopspeen die avond, tijdens het eten, had laten vallen. Ze herinnerde zich dat ze het ding had opgeraapt en in een servet had gerold, zodat hij het niet kon zien en het terug zou willen hebben. Ze herinnerde zich zelfs dat ze er een elastiekje omheen had gedaan.
Ze kon zich echter niet herinneren dat ze het in haar tas had gestopt. Dat moest Daniël gedaan hebben.
Ik kan nog niet geloven dat ik heb geprobeerd om mijn eten te betalen met een fopspeen, dacht ze. Ze sloeg haar handen voor haar gezicht. Steve vindt me vast verschrikkelijk raar.
Ik zal ook een goede smoes moeten verzinnen om me hieruit te werken, want niemand mag weten dat er hier een kind is.
Ze deed het licht uit en stapte in bed. De speen lag nog steeds ergens op de deken.
Hoe moet ik dit nu weer verklaren? piekerde Jacky. Ik moet Daniëls bestaan geheimhouden. Dat is de reden waarom ik niet naar de stad mag... omdat ik anders Daniëls bestaan zou kunnen verraden.
Ze ging rechtop in bed zitten. Wacht eens even, dacht ze. Niemand mag Daniël of mij zien. Waarom mogen de mensen haar dan wel zien? Als zij zo bang is dat iemand haar kind herkent, waarom maakt ze zich dan niet ongerust over het feit dat het veel waarschijnlijker is dat iemand háár herkent?
Niemand kent mij, maar er is iemand die haar kent.
De persoon die haar probeert te volgen en die Daniël heeft bedreigd, kent haar... En dat is degene voor wie ze zo bang is! Als ze zich zo ongerust maakt over Daniël dat hij gewoon onzichtbaar moet zijn, zodat ik niet eens meer naar de stad mag, waarom kan zij dan wel gaan? Waarom kan zij haar tijd doorbrengen bij de haven, de drukste plaats van het hele eiland, terwijl iemand haar zou kunnen herkennen?
Als ze zo bezorgd is om Daniël, waarom verschuilt zij zich dan niet, net als wij?







Hoofdstuk 9

 
Voordat het geluid eindelijk stopte, was de telefoon vijfentwintig keer overgegaan.

Ik hou dit geen dag langer uit, dacht Jacky. Ik kan er niet tegen!
Een kwartier later werd er weer gebeld.

Jacky vroeg zich af hoe het kwam dat het geluid zo hard klonk. Ze stak haar vingers in haar oren. De deur van mevrouw Nelsons kamer was dicht en toch leek het wel of die telefoon hier naast haar stond.
Daniël begon te jengelen.

Eindelijk hield de telefoon op en Jacky zuchtte. Ze wenste dat ze dat windscherm al hadden, zodat Daniël en zij tenminste naar buiten konden om aan het geluid te ontsnappen.
Tien minuten later begon het opnieuw.
Jacky zette de koekenpan met een klap op het aanrecht en schreeuwde: „Hou op!” Daar schrok Daniël zo van dat hij naar haar toe rende, zijn armen om haar benen sloeg en begon te snikken.
Er zijn twee mogelijkheden, dacht Jacky, terwijl ze de peuter troostte. Ik kan inbreken in de kamer van mevrouw Nelson en die telefoon uit het raam smijten, of ik kan Daniël de hele dag mee naar buiten nemen.
Ze herinnerde zich de preek die mevrouw Nelson haar op de eerste werkdag had gegeven. Toen ze Jacky het huisje had laten zien, had ze een afgesloten deur aangewezen. ‘Dat is mijn kamer,’ had ze gezegd. ‘Daniël mag daar absoluut niet naar binnen. Die deur is te allen tijde op slot. Mijn kamer is ook gedeeltelijk mijn kantoor, snap je? Daniël zou daar een enorme schade kunnen aanrichten. Je hoeft die kamer ook niet schoon te houden.’
Had Blauwbaard ook niet zo’n kamer? Een kamer waar niemand naar binnen mocht gaan. Als ik het me goed herinner, werd zijn nieuwe vrouw nieuwsgierig en deed ze de deur open. Ze zag daar alle vorige vrouwen van Blauwbaard... dood. En er was al een plaatsje voor haar.
Jacky keek naar de knop op de deur van mevrouw Nelsons kamer en naar het kleine, ronde sleutelgat eronder.
Opeens begon Jacky te lachen. Ik krijg dat slot wel open met een spijker, dacht ze, of met een schroevendraaier. Wat dan ook, als het maar lang en dun is.
Ze zette Daniël in de box en vond een priem in de keuken. Ze prikte hem in het slot, duwde ertegen en draaide tegelijkertijd aan de knop. De deur van mevrouw Nelsons kamer ging open alsof ze gewoon een sleutel had gebruikt.
Jacky had half en half verwacht een luid, protesterend gekraak te horen van de scharnieren, maar de deur draaide geruisloos open. Jacky zag een gewone slaapkamer met een bed, een kast, een kaptafel en een klein bureau met daarop wat briefpapier, een doos papieren en de telefoon.
Met ingehouden adem stapte ze de kamer binnen. Er ging alarm af.
Jacky sprong op. Ze voelde zich betrapt. Vrijwel direkt besefte ze echter dat er helemaal geen alarm afging. Het was de telefoon weer.

Snel stak ze haar hand uit en trok ze de stekker uit het stopcontact.
Door de stilte begon Daniël te lachen.

Jacky keek snel en schuldig naar de kamer van mevrouw Nelson. Ze zag een bijna ongelofelijke hoeveelheid make-up op de kaptafel liggen. Ook merkte ze op dat er absoluut geen persoonlijke dingen, zoals foto’s, in de kamer waren. De kamer was keurig opgeruimd. Als die make-up er niet was geweest, had de kamer wel een hotelkamer kunnen zijn, nadat die was schoongemaakt.
Ze is veel huishoudelijker aangelegd dan ik, dacht Jacky. Ze deed de deur weer dicht en tilde Daniël uit de box.
Ze speelde met Daniël, werkte tijdens zijn dutje en keek telkens naar de weg, waar ze de auto van mevrouw Nelson kon zien aankomen, voor het geval dat ze vandaag vroeg terug zou komen.
Omstreeks vijf uur, toen het tijd werd om aan het avondeten te beginnen, liet Jacky Daniël alleen in de woonkamer en deed ze de deur van mevrouw Nelsons kamer weer open.
De telefoon stond doodstil op het bureau en zag er veel te onschuldig uit om zoveel lawaai te hebben kunnen veroorzaakt.
Ik heb helemaal niet goed naar het bureau gekeken toen ik de stekker eruit trok, dacht Jacky, terwijl ze op het bureaublad klopte. Geen wonder dat het geluid zo hard was. Dit is een metalen bureau. Daardoor wordt het geluid versterkt. Ik had de telefoon alleen maar op het bed hoeven zetten, dan was het geluid gedempt.
De stekker aan het einde van het telefoonsnoer lag niet meer op het bureau.
Dat zal wel achter het bureau zijn gevallen, dacht Jacky. Ze bukte zich en stak haar arm uit. Even later voelde ze het snoer. Ze trok het omhoog, maar de stekker bleef achter de doos met papier steken, zodat die omviel.
Jacky mompelde iets lelijks en maakte zich zorgen dat mevrouw Nelson nu terug zou komen. Dat kon tenslotte ieder moment gebeuren.
Snel stak ze de stekker weer in de telefoon. Vervolgens hurkte ze en begon ze de papieren weer bij elkaar te rapen.
Alles wat ik nu nog nodig heb, is dat mevrouw Nelson binnenkomt en me betrapt, terwijl ik in haar papieren aan het snuffelen ben, in haar zorgvuldig afgesloten slaapkamer, dacht ze. Snel stopte ze de papieren weer in de doos. Ze vertrouwt me toch al nauwelijks... wat?
Als verdoofd staarde Jacky naar de envelop in haar hand. Het was een rekening voor de telefoon, geopend en geadresseerd aan een postbus in South End, Sebastian Island, Washington... op naam van Jacqueline Collier.

 
Ik snap er niets van, dacht Jacky, dat is mijn naam. Jacky keek een volle minuut naar de envelop. Ze wist niet wat ze ervan moest denken.

Ze zocht tussen de papieren die ze alweer had teruggestopt in de doos.
Nota voor de huur, uitgeschreven op naam van Jacqueline Collier en ondertekend door John Hillyer. Een rekening voor een wasmachine en een wasdroger, voldaan, geleverd aan Jacqueline Collier.
Een bankafschrift met een enorme hoeveelheid geld, op naam van Jacqueline Collier.

 
Met een een uitdrukkingsloos gezicht keek Jacky op toen mevrouw Nelson de kamer binnenstapte.

Het gezicht van mevrouw Nelson vertoonde achtereenvolgens drie verschillende uitdrukkingen: schrik, boosheid en angst.
„U heeft mijn naam gebruikt,” zei Jacky.
„Jij hebt in mijn papieren gesnuffeld,” antwoordde mevrouw Nelson ijzig.
Jacky schudde haar hoofd. „Het was een ongelukje. De telefoon bleef weer overgaan. Ik heb de stekker eruit getrokken. Die doos is omgevallen toen ik de stekker weer in het stopcontact wilde steken. Toen zag ik al die papieren met mijn naam erop. Ik moest het slot forceren om in uw kamer te kunnen komen en ik weet dat ik dat niet had mogen doen. Maar ik hield het niet meer uit, met steeds die rinkelende telefoon.”
Daniël was achter zijn moeder aangelopen naar haar kamer.
Jacky tilde hem op en gaf hem een zoen. „Dat die doos omviel, was een ongelukje,” ging ze verder. „Wat u heeft gedaan, was geen ongelukje. De telefoon, de huur, zelfs de wasmachine en de droogtrommel... het staat allemaal op mijn naam. Ik heb ook naar de telefoonrekening gekeken. Er is niet één keer naar New York gebeld. U heeft overal naartoe getelefoneerd, behalve naar waar u zei te bellen. U heeft alles gelogen.”
Het gezicht van mevrouw Nelson werd uitdrukkingsloos. Haar ogen keken schuin omhoog. Jacky herkende dat gebaar: haar broertjes deden dat altijd wanneer ze snel een verhaaltje moesten verzinnen om zich ergens uit te kletsen.
„Ik moet Daniël beschermen,” zei Jacky boos. „Hoe kan ik dat nou doen als ik niet weet wat er aan de hand is? U heeft vanaf het begin tegen me gelogen en nu wil ik de waarheid weten!”
Jacky schreeuwde bijna, maar mevrouw Nelson werd alleen bleek.
„Ik denk dat u me beter alles kunt vertellen,” beval Jacky.
Mevrouw Nelson knikte. „Ik hou Daniël verborgen voor zijn vader.” Ze veegde met haar vingers langs haar ogen en Jacky gaf haar een tissue van de kaptafel.
„Ik was stapel op Franklin,” zei ze. „Hij had prachtige, bruine ogen en een hele mooie glimlach. Hij was knap en hij was prettig gezelschap. We hadden veel plezier samen. En hij was rijk. Misschien had ik eerder tegen zijn jaloezie geprotesteerd als ik niet zo verliefd was geweest. Ik dacht dat het een bewijs was van zijn liefde voor mij. Ik vond het best leuk.”
Ze zuchtte diep en ging verder. „Toen we waren getrouwd, werd het erger. Het leek wel of hij dacht dat hij me bezat. Het was echt niet leuk meer. Ik mocht het huis niet verlaten zonder chauffeur en natuurlijk koos Franklin de chauffeur uit. Zelfs als ik een stukje wilde gaan wandelen, volgde de chauffeur me in de limousine. Franklin nam ook een meisje voor me in dienst. Haar taak was hoofdzakelijk om in de gaten te houden wat ik deed en wie er op bezoek kwamen.”
De lach van mevrouw Nelson klonk bitter. „De telefoon liep via zijn kantoor. Ieder telefoontje liep via zijn secretaresse, die de gesprekken op de band opnam. Ik dacht... ik dacht dat het feit dat ik een baby kreeg wel zou bewijzen dat ik van hem hield. Ik dacht dat hij zich dan wat meer zou ontspannen.”
Jacky vond dat haar werkgeefster er zielig uitzag, met haar bleke gezicht waar de tranen langs liepen. Ik meende altijd dat volwassenen zo verstandig waren, dacht ze.
„Ik vrees dat het een grote fout was,” ging mevrouw Nelson verder. „Het werd alleen maar erger. Ik dacht niet dat het nog erger kon worden, maar dat zag ik verkeerd.” Haar gezicht was kalm toen ze terugdacht aan alle onverkwikkelijke scènes, maar haar blauwe ogen waren groot en donker van angst en verdriet.
„Hij verbrandde al mijn oude foto’s en brieven,” zei mevrouw Nelson huiverend. „Hij verbrandde de jurk die ik had gedragen op het eindexamenfeest omdat hij zei dat die jurk door andere mannenhanden was aangeraakt, terwijl ik hem droeg. Ik moest ieder afspraakje dat ik ooit had gehad, iedere kus die ik ooit had gekregen, alle lieve woordjes die me waren toegefluisterd, beschrijven. En ik moest alles telkens opnieuw vertellen. Als ik dat deed, werd hij kwaad. Maar als ik weigerde, werd hij furieus.
Hij vond mijn oude schoolagenda’s, met daarin dingen die mijn klasgenoten hadden geschreven. Toen beschuldigde hij me van de verschrikkelijkste dingen. Daarna heeft hij die agenda’s ook verbrand. Hij heeft mijn hele verleden verbrand. Hij wilde niet dat ik iets anders had behalve hem. En het kind. Hij verlangde zo naar de geboorte van het kind.
Maar toen Daniël er eenmaal was, werd Franklin ook jaloers op de baby. Hij gunde hem mij niet. Jaloezie is erg genoeg, maar hij was gewoon bezeten.”
Mevrouw Nelson liep heen en weer in haar kamer, maar voelde zich kennelijk toch opgesloten in de kleine ruimte. Ze liep naar de woonkamer en Jacky volgde haar. Ze had Daniël nog steeds in haar armen. Jacky en Daniël gingen op de bank zitten en mevrouw Nelson bleef heen en weer lopen.
„Hij was al eerder getrouwd geweest en nu weet ik waarom dat huwelijk geen stand heeft gehouden. Zij hadden samen ook een zoon, die aan zijn vorige vrouw werd toegewezen. Franklin had gezworen dat hem dat niet opnieuw zou overkomen en ik neem aan dat de veiligste manier om ervoor te zorgen dat ik Daniël niet toegewezen zou krijgen, was om mij bang te maken om van hem te scheiden... en om me vanaf het begin gescheiden te houden van mijn zoon. Ik mocht nooit voor hem zorgen.” Ze bleef staan en keek Jacky aan. Haar gezicht had een trieste uitdrukking. „Hij zei dat hij, als ik zou proberen om hem te verlaten, bewijzen zou dat ik gestoord was, zodat ik zou worden opgesloten. Hij zou ervoor zorgen dat ik Daniël nooit meer te zien zou krijgen. Ik was bang... voor mijn eigen man.”
Jacky en Daniël zaten doodstil. Daniël was kennelijk gehypnotiseerd door zijn moeders stem.
Hij denkt zeker dat ze een verhaaltje vertelt, dacht Jacky.
„Ik heb alles achtergelaten,” ging mevrouw Nelson weer verder. „Bij de eerste kans die zich voordeed, ben ik gevlucht. Ik nam Daniël mee naar een fotograaf in het huis van Franklins moeder. Daarvoor moesten we langs de kleermaker om Daniël zijn jasje te laten passen. Daniëls kindermeisje werd op het laatste moment ziek en kwam niet opdagen. Toen was ik dus alleen, op de chauffeur na. De kleermaker liep weg om de paskamer in orde te maken voor Daniël... Ik heb Daniël vastgepakt en ben door de achterdeur naar buiten gerend. De chauffeur stond aan de voorkant.
Ik denk dat ik al had besloten om weg te gaan zonder het te beseffen, als je begrijpt wat ik bedoel. Toen ik een kans kreeg, greep ik die meteen. Ik ben naar de bank gegaan en daar heb ik al het geld opgenomen dat op mijn rekening stond. Daarna ben ik gevlucht.
Weet je...” Mevrouw Nelson moest even pauzeren om haar neus te snuiten. „Weet je... de druppel die de emmer deed overlopen, was een pakje dat mijn moeder me had gestuurd.”
Ze haalde diep adem en tilde haar kin op, vastbesloten om haar verhaal af te maken. „Mijn vader stierf toen ik nog klein was. Vlak voordat Daniël geboren werd, hertrouwde mijn moeder eindelijk. Zij verhuisde met haar man naar een kleiner huis.
Ik had mijn poppenverzameling achtergelaten in het huis van mijn moeder. Maar zij had er geen ruimte meer voor, dus pakte zij ze in en stuurde de verzameling naar mij toe. Franklin was thuis toen de doos arriveerde. Ik neem aan dat hij het nieuwe adres van mijn moeder niet herkende en ze had haar naam niet op de doos gezet. Hij was ervan overtuigd dat het een kado was van een andere man.
Toen ik thuiskwam, was hij verschrikkelijk kwaad. Hij smeet mijn poppen door de kamer en vernielde ze allemaal.” Ze verborg haar gezicht in haar handen. „Het was verschrikkelijk! Mijn grootmoeder had me haar pop gegeven, een antieke pop met een porseleinen gezicht en handen. Ze viel totaal aan scherven. Verruïneerd. Dat was de druppel...”
Mevrouw Nelson keek op. Haar ogen waren droog, maar hadden een opgejaagde uitdrukking. „Ik heb Franklin niet laten merken hoe erg ik het vond, maar dat was waarschijnlijk het moment waarop ik besloot hem te verlaten.
Ik had nog vrienden van voor mijn huwelijk. Een van hen kent de decaan van jouw school. Zo heb ik jou gevonden. Ik durfde niet te adverteren. Een paar van mijn vrienden wonen vlak bij Franklins kantoor. Ik bel hen af en toe om te vragen of ze hem kort geleden nog hebben gezien. Hier heb ik ook vrienden wonen. Zij hebben dit huisje voor me uitgezocht. Zij houden de haven en de jachthaven in het oog en ze controleren de hotels en restaurants. We kijken allemaal uit... naar hem. Op een dag staat hij voor onze neus.”
Toen mevrouw Nelson haar verhaal had beëindigd, ging ze zitten en ze staarde Jacky aan. Door de plotselinge stilte werd Daniël onrustig.
„Ik moet eten gaan koken,” zei Jacky. „Daniël vindt het leuk om me te helpen, dus neem ik hem maar mee naar de keuken. Wilt u misschien iets drinken?”
Mevrouw Nelson schudde haar hoofd. Ze zag bleek en haar gezicht had een smekende uitdrukking.
„Ik zal u helpen,” zei Jacky, in antwoord op die smekende blik. „Nu begrijp ik alles veel beter.” Ze hield het kind dicht tegen zich aan en bedacht dat Daniël en zij zich in een heel moeilijke situatie bevonden... een situatie zonder uitweg.
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Jacky deed Daniëls raam open, maar liet de zonwering tien centimeter boven de vensterbank hangen, zodat ze naar binnen kon kijken.

Vervolgens droeg ze een ligstoel een paar meter van het huis af en zette die zo neer dat alleen haar benen in de zon zouden liggen.
Mevrouw Nelson was voor haar naar de bibliotheek gegaan en Jacky had een detective uitgekozen. Die nam ze nu, samen met een handdoek en een enorm glas frisdrank, mee naar haar stoel.
Met het boek, de warme zon, een koud drankje en een vredig slapende Daniël, was Jacky op alles voorbereid. Voorbereid als Steve zou verschijnen en voorbereid als hij dat niet zou doen.
Ze dacht aan wat mevrouw Nelson haar had verteld. Ze wist nog steeds niet precies wat ze daarvan moest denken. Ik ben boos, dacht ze. Boos omdat mevrouw Nelson me hierin heeft betrokken zonder dat ze me ook maar iets heeft verteld. En ik ben ongerust over het feit dat meneer Nelson ons misschien zal vinden en zal proberen om Daniël mee te nemen. Ik ben ook een beetje bang. Het zou best heel onplezierig kunnen worden wanneer hij verschijnt.
Ik dacht dat het allemaal heel romantisch zou zijn, bekende ze zichzelf. Oppassen op een lief, rijk jongetje, op een prachtig, afgelegen eiland, terwijl ik veel geld verdien door het jongetje te beschermen... het klonk zo romantisch.
In plaats daarvan ben ik nu betrokken bij een rommelige scheiding en zit ik hier vast in dat huisje. Er is wel een stad, maar daar kan ik niet naartoe. Er is een telefoon, maar die mag ik niet gebruiken. Ik mag me met niemand bemoeien. Ik mag niet van het eiland genieten. Ik krijg zelfs niet eens de kans om Steve beter te leren kennen, om erachter te komen of hij een spion of een mogelijke vriend is. Hij blijft me maar uitnodigen om mee te gaan zeilen en op dit moment verlang ik zo naar iets anders dat ik in staat ben om dat te accepteren. Ik zou het waarschijnlijk doen.
Ze sloeg haar boek open, maar voordat ze de kans kreeg om zich erin te verdiepen, hoorde ze het gekraak van takken.
Even later hoorde ze Steves stem. Ze was er blij om. Dat was de reden waarom ze naar buiten was gegaan. Ze had gehoopt dat hij langs zou komen. Maar opnieuw voelde ze zich nieuwsgierig en niet helemaal op haar gemak.
Hij heeft nu eenmaal dat effect op me, dacht ze. Ik weet nooit precies wat ik aan hem heb. Hoe weet hij toch telkens dat ik buiten ben? Het staat vol bomen tussen onze twee huisjes. Zit hij thuis soms met een verrekijker voor het raam?
„Hallo,” zei hij. „Heb je zin om nu te gaan zeilen?” Ik zou dolgraag met je op stap gaan, dacht ze. Misschien zelfs wel met een boot... Ze zuchtte.
„Ik neem aan dat dat nee betekent?”
„Ik kan niet weg,” zei Jacky.
„Een wandeling? Heb je zin om naar de walvissen te gaan kijken?”
Jacky schudde haar hoofd.
„Zwemmen?”
„Ik kan niet, Steve.”
„Ben je soms een gevangene?” vroeg hij. „Kun je me dan vanavond in de stad ontmoeten?”
„Ik zal het vragen,” antwoordde Jacky. „Maar... ik zou er niet op rekenen.”
Steve keek haar weer op die vreemde manier aan. „Als je me niet aardig vindt, kun je ook gewoon nee zeggen,” zei hij.
Jacky wist niet wat ze moest zeggen, maar ze vond dat ze hem toch wel iets moest vertellen. „Ik mag het eigenlijk niet vertellen,” zei ze uiteindelijk. „Maar ik werk voor mijn tante. Het is heel erg vertrouwelijk werk en ik kan je er verder niets over vertellen. Maar ze betaalt me een heel goed salaris omdat ik er mijn zomer voor opgeef. Ik moet vierentwintig uur per dag beschikbaar zijn. Ik vind het leuk werk, maar er blijft niet veel vrije tijd over. Ik weet ook nooit precies wanneer ik een avondje vrij krijg.”
Het was dan niet het hele verhaal, maar het is alles wat ik hem kan vertellen, dacht ze. Ze voelde zich al schuldig over het feit dat ze hem die informatie had gegeven. De uitdrukking op zijn gezicht was echter verzacht en ze begon zich opgelucht te voelen.
„Het enige dat ik je kan beloven, is dat ik naar de stad zal proberen te komen zodra ik vrij heb.”
Hij glimlachte, hij geloofde wat ze hem had verteld. Daarna verbreedde zijn glimlach zich. „Oh ja, nog over de vorige keer.”
Jacky wist gewoon dat hij het voorval met de fopspeen bedoelde. Ze voelde dat ze begon te blozen.
„Die is van mijn jongste broertje,” zei ze, terwijl ze hem uitdagend aankeek. „Hij stopt altijd van alles in mijn tas. Hij zal dit er wel in hebben gestopt voordat ik vertrok. Ik heb altijd zoveel spullen in mijn tas zitten dat ik het gewoon niet heb opgemerkt...”
Daniël, je maakt het me wel moeilijk, dacht ze. Ze zag dat Steve nog steeds geamuseerd keek. Terwijl ze hem aankeek, zwierven zijn ogen over de omgeving. Opeens verstrakte zijn gezicht en keek hij haar doordringend aan. Zijn uitdrukking was weer zo vreemd.
Ze vroeg zich af waaraan hij dacht, wat er nu weer mis was. „Ik kan je alsnog wat geld geven,” zei ze. „Om voor de vissoep te betalen. Maar ik betaal geen cent voor het brood, want jij hebt toch het meeste opgegeten.”
„Van je kleine broertje, hè?” Steves blik was op iets achter haar gericht... op het huis. „Ik neem aan dat dat ook van hem is?”
Jacky draaide zich om en volgde zijn blik. Ze zag echter niets. Ze draaide zich weer terug en keek Steve aan. Hij had die vreemde uitdrukking op zijn gezicht. „Waar heb je het over?” vroeg ze.
„Daarover,” zei Steve en hij wees naar Daniëls raam.
Oh nee, dacht Jacky. Haar hart begon te bonzen van angst. Hij had Daniël toch niet gezien? Dat kon gewoon niet.
Hij wijst naar iets anders.
Ze keek opnieuw en zag toen een kleine, bruine teddybeer in een struik onder Daniëls raam hangen. Steve lachte toen hij haar gezicht zag.
„Die is van mij,” zei Jacky, opnieuw blozend. Ze herinnerde zich dat Daniël en zij de beer heen en weer hadden gegooid. Daniël was telkens achter de beer aangelopen, lachend, omdat hij het prettig vond om weer buiten te zijn.
Daniël was gestruikeld, dacht Jacky, toen hij de beer de laatste keer ging halen. Ik heb hem gewassen, te eten gegeven en naar bed gebracht. Ik heb de beer zeker over het hoofd gezien toen ik Daniël naar binnen bracht.
„Hij heet Franklin,” zei ze snel. Dit was de eerste naam die in haar opkwam, de naam van Daniëls vader.
„Je hebt je teddybeer meegenomen op vakantie?”
„Ja.” Jacky hoopte maar dat het overtuigend klonk. „Ik heb hem al heel lang.” Ze probeerde te glimlachen. „Thuis slaapt hij op mijn bed. Ik kon het niet over mijn hart verkrijgen hem achter te laten.”
Opeens lachten de ogen van Steve weer.
Jacky keek hem aan en probeerde erachter te komen of hij dacht dat ze volslagen gek was of maar een beetje.
„En wat doet die beer hier buiten?” vroeg Steve.
Hij denkt dus dat ik gek ben, concludeerde Jacky. Waarschijnlijk denkt hij dat ik die beer de hele tijd met me meesleep. „Hij wil ook bruin worden.”
„Ik snap het.” Steves uitdrukking was nog steeds geamuseerd.
Hij laat het niet rusten, dacht ze. Nou ja, dat heb ik verdiend. Ik had veel voorzichtiger moeten zijn. Mevrouw Nelson zou een hartverzakking krijgen als ze wist dat iemand Daniëls beer heeft gezien. „Hoe gaat het met Calvin?” vroeg ze. „Heb je nog iets gehoord?”
Steve zag er opeens opgelucht uit. „Ik heb hem opgebeld in het ziekenhuis,” zei hij. „Het gaat al veel beter met hem. Ze hebben hem geopereerd en ze denken dat hij bijna niets aan het ongeluk zal overhouden. Misschien blijft hij een heel klein beetje mank lopen, maar waarschijnlijk zelfs dat niet.”
„Oh, gelukkig,” zei Jacky.
Steve knikte. „Zeg dat wel,” antwoordde hij zacht. „Hij praatte een beetje onsamenhangend. Ik geloof dat hij pijnstillers krijgt. Maar verder klonk hij goed.” Hij grijnsde. „Denk maar niet dat ik niet in de gaten had dat je het onderwerp van gesprek veranderde,” zei hij. „Ik vind het wel schattig dat je je teddybeer hebt meegenomen.”
Jacky gaf hem een stomp tegen zijn arm. „Je laat mijn teddybeer hierbuiten,” beval ze. „Als je me ermee plaagt, laat ik hem aanvallen. Hij is heel fel.”
„Ik kan dus maar beter oppassen voor Franklin?”
Ik kan niet voor jou spreken, maar ik zal zeker oppassen voor Franklin... en dan heb ik het niet over die beer maar over Daniëls vader!
Nadat Steve was vertrokken, bracht Jacky de beer naar binnen. Eerst keek ze echter nog eens goed om zich heen of ze nog iets anders had vergeten. Ze vroeg zich af of Daniël ook een oude teddybeer had, waar hij dol op was. En of hij deze nieuwe beer lief vond. Zou een nieuwe beer net zo fijn zijn om te knuffelen als een oude?
Mevrouw Nelson kwam binnen met een ernstige uitdrukking op haar gezicht. „Wist jij dat iemand die Steve heet, de sheriff van de rotsen heeft geduwd?” vroeg ze. „De hele stad gonst van de geruchten. Hij woont hier vlakbij. Hij was waarschijnlijk degene die je hebt zien wandelen op de dag dat de wasmachine en de droogtrommel werden afgeleverd.”
„Ik heb wel gehoord dat de sheriff is gevallen,” zei Jacky, geschrokken van het feit dat Steve de schuld kreeg. „Ik heb het gehoord op de avond van het ongeluk zelf. Maar ik heb alleen gehoord dat hij was gevallen.”
„Hij was een hele goede klimmer,” zei mevrouw Nelson. „Hij kon niet vallen. Steve was bij hem en hij heeft hem dus geduwd. De vraag is alleen waarom?”
„Als iemand er echt van overtuigd was dat die Steve de sheriff had geduwd, was hij nu wel gearresteerd,” meende Jacky.
„En wie had dat moeten doen?” vroeg mevrouw Nelson spits. „Nu de sheriff er niet meer is, kan er niemand worden gearresteerd. Er is geen wettelijk gezag meer op het eiland.”
„Volgens mij zijn het gewoon roddels,” hield Jacky vol.
„Ik hoop dat je gelijk hebt,” zei mevrouw Nelson. „Ik maak me alleen zo ongerust over die telefoontjes die maar blijven komen. Ik kan gewoon niet goed meer denken. Is het niet vreemd dat degene die belt, alleen belt als ik er niet ben? Hoe kunnen ze nu weten dat ik er niet ben? Ik ben bang, Jacky. Ik ben bang dat hij me heeft gevonden.”
„Maar u houdt de veerboot toch in de gaten!” Jacky droeg de salade en de broodjes naar de tafel. „U zei dat u hem wel zou zien als hij aankwam.” Ze haalde Daniëls bord.
Mevrouw Nelson begon haar zoon te voeren. „Hij is in ieder geval niet met de veerboot gekomen,” zei ze. „Maar misschien heeft hij een boot gehuurd. Als je zelf een boot hebt, kun je het eiland bereiken zonder dat je wordt gezien.”
Daniël leek de spanning in het gesprek op te merken. Hij gedroeg zich veel onrustiger dan normaal, duwde zijn moeders hand weg en draaide zijn hoofd naar de andere kant.
„Maar hij kan zich hier toch niet zo lang verborgen houden?” reageerde Jacky. „Hij moet ergens slapen. Hij moet eten. Zelfs als hij op een boot zit, zullen er mensen zijn, die hem opmerken. De mensen bij de jachthaven houden toch ook alle boten in de gaten? Zij weten wat er aan de hand is. U heeft zelf gezegd dat er heel veel mensen zijn, die u helpen de wacht te houden.”
„Wat is Daniël toch altijd onrustig op deze tijd van de dag,” zei mevrouw Nelson. Ze droeg het werk over aan Jacky en staarde naar haar eigen bord. „Franklin is de laatste paar dagen niet op kantoor geweest,” ging ze verder. Ze keek afwezig naar Jacky. „Ik heb ervoor gezorgd dat niemand dit nummer kreeg. Als iemand me moet spreken, dan moeten ze een bepaalde vriendin van mij bellen. Zij geeft de boodschap door als ik in de stad ben. Ik was bang dat ik anders via de telefoon zou kunnen worden opgespoord. Die vriendin is de enige die dit nummer kent en zij heeft niet gebeld... ik heb het haar gevraagd.”
Jacky bewoog zich, Daniël even negerend. „Dan...”
„Die telefoontjes betekenen slecht nieuws,” zei mevrouw Nelson. „Als er nu eens iemand achter jouw naam is gekomen? Als hij erachter is gekomen dat ik jouw naam heb gebruikt? Dan zouden ze ons via het nummer kunnen vinden. Misschien was het toch niet zo slim om alles op jouw naam te zetten. Ik dacht dat hij me zo niet zou kunnen vinden, maar misschien heb ik op die manier juist een makkelijk te volgen spoor achtergelaten.”
„Maar als hij het is, zou hij dan echt alleen maar bellen?”
„Dat zou hij doen. Dat zal hij doen. Hij is nog niet hier.” Mevrouw Nelson begon te duimendraaien. „Maar ik geloof wel dat hij het telefoonnummer heeft. Ik denk dat hij degene is, die belt. Hij probeert je te laten opnemen. En omdat hij alleen belt als ik er niet ben, weet hij op de een of andere manier wanneer je alleen bent. Hoe kan hij dat weten, tenzij hij een van de mensen van het eiland betaalt om ons in de gaten te houden? Het is ook ontzettend toevallig dat de sheriff er niet zal zijn wanneer we hem nodig hebben. Snap je nu waarom ik zo bezorgd ben?”
Jacky huiverde. Er is maar één persoon die hier een paar keer is geweest, dacht ze. Eentje maar.
Mevrouw Nelson glimlachte.
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Hoe kan ze daar nu om lachen, vroeg Jacky zich af. Ze mag er dan misschien gespannen en nerveus uitzien, maar van binnen moet ze wel van steen zijn. Ik sta hier te trillen op mijn benen en ik ben niet eens degene die in gevaar is.

Ik ben niet degene die in gevaar is.
Eerst was die gedachte hoopgevend. Toen Daniël klaar was met eten, waste ze zijn handen en zijn gezicht. Ondertussen bewonderde ze de kalmte van mevrouw Nelson.
Maar toen Jacky Daniël ‘s avonds naar bed bracht en de avondgeluiden begonnen, het gemis van de wind in de hoge bomen, het gekwetter van de vogels die hun slaapplaats opzochten, pas toen begon de gedachte aan het gevaar dat het huisje naderde, steeds sterker te worden.
Ik ben niet degene die in gevaar is.
Maar als Daniël in gevaar is, ben ik ook in gevaar. Ik ben in gevaar omdat ze mij eerst zullen moeten uitschakelen als ze Daniël willen meenemen.
Als iemand mevrouw Nelson bespioneert, dan bespioneert hij mij ook.
Plotseling voelde Jacky zich weer opgesloten. De ramen van het huisje leken net ogen... alleen keken die ogen niet naar buiten, maar naar binnen, naar haar. Ze voelde zich onbeschermd, een doelwit.
Jacky gaf Daniël een kus en stopte zijn teddybeer, dezelfde waarvan ze eerder die dag had gezegd dat die van haar was, in zijn armen. Ze controleerde of de gordijnen goed dicht waren en liep vervolgens naar de woonkamer, waar ze haar boek had neergelegd. Verbaasd zag ze dat mevrouw Nelson met blote voeten op de bank zat te lezen.
„Oh,” zei ze toen ze Jacky zag. „Ik hoop dat je het niet erg vindt, ik heb een van je boeken geleend. Vroeger las ik zoveel.”
Vroeger? Voordat Daniël was geboren of voordat ze was getrouwd? „Is het een goed boek?”
„Ja, heel goed,” beaamde mevrouw Nelson. „Ik wilde alleen het eerste hoofdstuk even doorkijken, maar ik kon niet meer ophouden met lezen.”
Ze las verder in haar boek en Jacky bleef even naar haar staan kijken, niet wetend of ze mevrouw Nelson moest vertellen dat ze het boek had gepakt waarin zij zelf al was begonnen.
Opeens besefte ze dat ze een goede kans had gekregen. En die had ik bijna gemist, dacht Jacky blij.
„Als u hier toch blijft lezen, ga ik een stukje wandelen,” zei ze. „Ik ga naar het uitzichtspunt om te kijken of er walvissen voor de kust zwemmen.”
Mevrouw Nelson keek alsof ze in een val was gelopen en Jacky ging snel verder, voordat ze bezwaar kon maken. „Ik wil al zo lang naar dat punt gaan. Dit lijkt me een heel geschikt moment. Ik ben heel blij dat ik nu de kans krijg.”
Snel liep ze naar de keuken. „Ik denk dat ik op tijd terug ben,” riep ze, terwijl ze haar zaklantaarn pakte.
„Maar dit is misschien wel de enige keer dat ik de kans krijg om de walvissen te zien, dus als ze er zijn, blijf ik misschien wat langer weg. U moet Daniël niet oppakken, want dan wordt hij wakker. En als hij een beetje zeurt, moet u het licht niet aandoen. Dan gaat hij vanzelf wel weer slapen. Dag!”
Ze was de deur al uit voordat mevrouw Nelson antwoord kon geven.
Jacky rende naar het pad dat volgens Steve naar het uitzichtspunt leidde.
Er waren wat wolken aan de hemel en het was nog steeds warm, hoewel de zon al laag stond. Het pad liep langs het beekje tussen groepjes bomen door. Na een poosje werden de bomen steeds talrijker.
Jacky rook de zilte lucht.
Ze genoot van het feit dat ze weg was van het huisje, van het feit dat ze hier alleen wandelde. Maar even later begon het commentaar van mevrouw Nelson over Steve door haar hoofd te spoken.
Ze had gezegd dat iedereen dacht dat Steve de sheriff een duw had gegeven, herinnerde Jacky zich. Dat is belachelijk! Hij is zo bezorgd over de sheriff.
‘Iemand van het eiland bespioneert ons.’ Die woorden van mevrouw Nelson dwarrelden door haar hoofd en bleven toen als een brok in haar keel hangen.
Niet Steve.
Waarom niet? Alleen omdat hij er goed uitziet en vriendelijk tegen me is? Omdat ik denk dat hij me wel aardig vindt?
Mijn mensenkennis is niet zo groot, dacht Jacky somber. Daarvan is Jason wel het bewijs.
Ze kwam op een punt waar het pad zich in tweeën splitste. Het ene pad volgde het beekje verder, het andere pad liep naar het uitzichtspunt. Verderop, dichter bij het uitzichtspunt, splitste dit pad -zich weer, naar rechts, bijna recht naar beneden, naar het water, of naar links, naar een uitstekende rots die uitkeek over de zee op een hoogte van ongeveer honderd meter. Jacky klom omhoog.
Bonifatius, dacht ze. Babyface. Ze tuurde over de rand, maar werd duizelig van de hoogte. Ze ging op een veilige afstand van de rand tegen een rotsblok zitten en keek naar de zee. Zou ze walvissen te zien krijgen?
Ik dacht dat Jason van me hield, herinnerde ze zich. Terwijl hij de hele tijd met Sarah flirtte. Toen hij zeker was van Sarah, liet hij mij vallen als een baksteen. Waarom denk ik dan nu dat Steve anders is?
Alleen maar omdat ik dat graag wil?
Aan de ene kant dacht ze dat Steve inderdaad anders was, maar ze herinnerde zich ook de vreemde, constante vragen die hij stelde over haar zogenaamde tante, het huisje en wat ze hier deed. Ze herinnerde zich ook dat ze hem op de vreemdste tijden ontmoette, dat hij altijd leek te weten wanneer ze buiten was en wanneer ze naar de stad ging. Hij kon soms ook zo vreemd kijken en zijn stemming kon plotseling omslaan.
Het is best mogelijk dat hij ons bespioneert, dacht ze. Maar hij vraagt nooit iets over een kind. Het lijkt er soms wel veel op dat hij hengelt naar informatie, maar hij stelt niet die vragen die je zou verwachten van iemand die op zoek is naar een peuter.
In de verte werd de ritmische golfslag onderbroken door een kleine boot. Hij kwam steeds dichterbij en Jacky herkende Steve in de boot.
Hij zwaaide en wenkte naar haar. Hij wees naar het pad dat ze niet had genomen, het pad dat bijna recht naar zee leidde.
Dat durf ik niet, dacht Jacky. Ze schudde haar hoofd, hoewel ze wist dat hij dat gebaar vanuit zijn boot niet kon zien.
Toch had ze zich blij voorovergebogen toen ze dacht dat ze Steve in de boot zag zitten en was ze opgesprongen toen ze daar zeker van was.
Hij had me waarschijnlijk niet eens gezien als ik niet was opgestaan, dacht ze. En omdat ik heb gezwaaid, denkt hij natuurlijk dat ik wilde dat hij hier naartoe kwam. Onbewust heb ik dat ook gewild. Ik kan hem nu niet gewoon weer wegsturen. Misschien moet ik de gelegenheid wel benutten om hem een paar vragen te stellen, dacht ze. Hij moet een kans krijgen om zijn kant van het verhaal over Calvin te vertellen.
Ze had niet bewust een beslissing genomen, maar ze merkte dat ze naar het pad keek dat zo steil naar beneden liep, berekenend of ze het zou durven.
Ze liep naar het begin, dat nog het meeste weg had van een ladder. Rechts werd het afgeschermd door bomen, links door schaduwen. Ze keek naar de eerste paar steunpunten voor haar handen en voeten. Dat was alles wat ze kon zien.
Niet naar beneden kijken, zei ze tegen zichzelf. Klimmen, maar niet naar beneden kijken, dan red je het wel. Klim maar gewoon naar beneden en begroet hem vanaf de richel. Je hoeft die boot niet in.
Ze liet zich naar beneden glijden door de halve cirkel aan de top en draaide zich om. Met haar rechterhand hield ze een boomstronk vast en met haar voet tastte ze naar het eerste steunpunt.
Hier is de sheriff gevallen, herinnerde ze zich opeens. Steve weet dat. Misschien weet hij ook dat het pad veel te steil is voor mij en denkt hij dat ik zal vallen.
Ze schrok van die gedachte en pauzeerde even.
Jacky, zei ze vastberaden tegen zichzelf. Of je vertrouwt hem, of je vertrouwt hem niet. Je hebt te vaak naar mevrouw Nelson geluisterd. Steve heeft de sheriff niet naar beneden geduwd.
Langzaam werkte ze zichzelf verder naar beneden.
Na de eerste tien meter merkte ze dat het makkelijker werd. Het pad werd minder steil en de steunpunten waren veel duidelijker zichtbaar... of kreeg ze soms de slag te pakken? Het pad kwam uit op een richel die een soort natuurlijke pier vormde. Ze vroeg zich af of dit de plek was waar de sheriff was gevallen en keek rond of ze bloedsporen zag.
Steve bracht zijn boot tot vlak naast haar. „Stap maar in,” zei hij.
„Nee.” Jacky schudde haar hoofd. „Ik ben alleen naar beneden geklommen om je te vertellen dat ik niet wil varen.”
„De walvissen zijn er.” Hij wees. „Ik weet een heel goede plaats om naar ze te kijken. Dit mag je niet missen, Jacky. Het is een geweldig gezicht. Hoe vaak krijg je de kans om orka’s te zien?”
Ik wil de walvissen wel graag zien, dacht Jacky met een droge mond. Ze haalde diep adem en klom voorzichtig in de boot, voordat ze tijd had om van gedachten te veranderen. Haar hart bonsde en haar handen waren klam.
Steve ging overstag om de wind te kunnen vangen en de boot schoot weg.
Hij manoeuvreerde als een expert langs de kustlijn.
„We kunnen niet te dichtbij komen,” zei hij verontschuldigend. „Dan worden ze onrustig. Daar!” Hij wees weer, de uitdrukking op zijn gezicht was opgewonden. „Zie je de donkere vlekken? Daar.”
Jacky keek langs zijn wijzende vinger en zag de donkere gedaantes door het water gaan. Het leken net opleggers die zich langzaam voortbewogen over de weg...
Steve draaide de boot in de wind en opeens lagen ze stil.
De walvissen waren zo dichtbij dat Jacky de vormen van staarten en snuiten kon onderscheiden, evenals grote en kleine walvissen. Jacky schatte dat het er bij elkaar ongeveer twintig waren, op weg naar waar hun instinkt hen voerde.
Ze zijn net als ik, dacht Jacky. Mijn instinkt vertelde me dat ik zo ver mogelijk weg moest zien te komen van Jason en Sarah. Nu zit ik hier en kijk naar walvissen, die waarschijnlijk een veel betere reden hebben om hier te zijn dan ik.
„Ze zwemmen in groepen,” legde Steve uit. „Ze blijven altijd bij hun familie. Dit is een middelgrote groep. Wist je dat ze sonar gebruiken?”
„Net zoiets als vleermuizen?” vroeg Jacky. Ze probeerde niet aan al het water onder zich te denken.
„Zoiets. Het wordt ook wel echo-oriëntatie genoemd. Het is een soort onderwatersonar. Ze kunnen er een heleboel mee te weten komen, zelfs de dichtheid van een object voor zich.”

„Ze zijn toch niet blind?”
Steve schudde zijn hoofd, terwijl hij naar de walvissen bleef kijken. „Onder water kunnen ze heel goed zien. Daarom komen we ook niet te dichtbij. Als ze ons zien, of door de echo-oriëntatie te weten komen dat we hier zijn, gaan ze weg. Vind je ze niet geweldig? Ik snap gewoon niet dat er mensen zijn, die op deze dieren kunnen jagen.”
Jacky keek naar zijn gezicht, trots en opgewonden, alsof hij de walvissen zelf had gecreëerd. Hij houdt van ze, dacht ze.
„Ze worden ook wel ‘killer whales’ genoemd,” zei Steve zacht. „Maar ze moorden helemaal niet, net zomin als andere walvissen. Ze jagen alleen als ze voedsel nodig hebben. Ze hebben tanden in plaats van baleinen, dus zien ze er veel gevaarlijker uit. Ze eten onder anderen zeezoogdieren en ze jagen in groepen. Die samenwerking zegt iets van die dieren. Sommige mensen menen dat het betekent dat ze communiceren, sommigen zeggen dat het een teken is van hogere intelligentie en bewustzijn, en weer anderen beweren dat het gewoon kudde-instinkt is. Wist je trouwens dat walvissen en paarden waarschijnlijk gemeenschappelijke voorouders hebben?”

„Nee,” mompelde Jacky. Ze genoot van Steves enthousiasme. Het schommelen van de kleine boot zou rustgevend zijn geweest als ze niet had moeten denken aan al dat water onder zich.
„Niemand weet waarom de walvissen zijn teruggekeerd naar de zee,” zei Steve. Plotseling keek hij haar aan. „Het lijkt wel of ik les sta te geven. Het spijt me. Dat overkomt me wel vaker.”
„Het is heel interessant,” antwoordde Jacky.
„Ik vraag me vaak af waarom sommige dieren in familiegroepen leven,” zei Steve nadenkend.
Ze keken toe hoe de groep walvissen langzaam voorbijzwom. Ze waren enorm groot en vredig. De baby’s zwommen weg van hun moeder en zwommen even later weer speels terug. Zelfs op een afstand leken ze gigantisch... bijna dinosaurussen.
Killer whales, dacht Jacky. Zou het een erg nare manier zijn om te sterven... opgeslokt worden door een walvis? Het zou eigenlijk een heel vredige dood zijn, heel anders dan wanneer je bijvoorbeeld zou worden vermoord. Als ik door een walvis zou worden opgegeten, zou dat zijn omdat ik voedsel ben, niet omdat hij wilde dat ik zou sterven. Maar waarom zit ik hier aan doodgaan te denken? Vanwege die walvissen en een sherif die is gevallen? Of omdat ik op zee ben, terwijl ik dat eigenlijk niet durf.
Voorzichtig ging ze staan. Ze hield haar hand boven haar ogen. Achter zich zag ze dat Steve een rolletje in zijn camera stopte. „Dus met de sheriff komt alles weer goed?” vroeg ze.
„Ja. Ik hoop dat ze snel met die pijnstillers ophouden. Hij was echt een beetje aan het ijlen. Hij zei een paar hele vreemde dingen.”
„Heeft hij je verteld hoe hij is gevallen?”
„Niet precies,” zei Steve. Hij wendde zich naar haar toe, bijna te snel.
Geschrokken stak Jacky een arm uit en opeens, zonder waarschuwing, viel ze. Ze schuurde haar huid, stootte haar heup en viel overboord.
De angst kwam even snel opzetten als het koude, donkere water dat zich boven haar sloot. Ze had het gevoel alsof ze werd verzwolgen, begraven onder kilometers golvend, zuigend, verpletterend water.
Het water sloot zich boven haar hoofd, als een deksel van een doodkist.
Ik kan niet zwemmen, dacht ze.
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Kan ik drijven?

Ik kan drijven, zei ze tegen zichzelf. Ze drong het gevoel van paniek met geweld terug. Ik kan het niet zo goed, met mijn schoenen aan, maar ik kan het.
Ze spartelde, vechtend tegen de angst en het water, in de hoop dat ze naar boven ging en niet naar beneden. Beneden was het vol zeewier, groene diepten... een natte dood.
Ik heb bijna mijn A-diploma gehaald, dacht ze. Ik heb geleerd om op mijn rug te drijven en tegelijkertijd te trappelen. Ik kan het best. Als ik boven water kom, kan ik blijven drijven.
Het leek een eeuwigheid te duren, maar eindelijk kwam ze aan de oppervlakte. Ze haalde diep adem en probeerde onhandig om boven water te blijven. De laatste zonnestralen schenen in haar ogen en verblindden haar. Haar schoenen en kleren werkten als ballast en probeerden haar weer naar beneden te trekken.
Vanuit haar ooghoeken zag ze een walvis met open mond op zich af zwemmen. Ondanks alles wat ze eerder die avond had gedacht, trok ze het zich nu wel persoonlijk aan dat ze door een walvis zou worden opgegeten.
Nee! Dat was alles wat ze kon denken. In haar angst begon ze wild te spartelen. Ze ging weer kopje onder. Haar schoenen en kleren, vol water, trokken haar weer de ondoorzichtige diepte in.
Haar hele leven flitste aan haar voorbij... hoe iemand haar had verteld hoe je knopen in een broek kon leggen, om zo lucht te vangen waarop je kon blijven drijven... Jason, met een afwezige uitdrukking op zijn gezicht die zei: ‘Ik geloof dat je het je te veel aantrekt, Jacky. Het gebeurt zo vaak. Mensen worden elkaar na verloop van tijd zat.’
Toen kon ze weer ademen. Ik heb Timmie gered, dacht ze. Maar hij zat in het pierenbadje en ik had een badpak aan, geen spijkerbroek. Trek hem uit. Dat is het, ik moet die broek uittrekken. Trek hem uit. Trek je schoenen uit.
Maar het lukte haar niet. Als ze haar gezicht onder water hield, zonk ze. En ze kon niet tegelijkertijd trappelen en haar broek uittrekken. Ik moet het doen, dacht ze, maar die gedachte verdween weer toen ze opnieuw zonk.
Weer flitsten er allerlei beelden door haar gedachten... Timmie, die dapper de tranen van zijn wangen veegde toen ze wegging. ‘Ik beloof je dat ik op Mike zal passen... en we zullen niet in je kamer komen. Kom je wel terug?’
Steve, zijn handen waren naar haar uitgestoken en hadden geduwd...
Nee. Dat heb ik me maar verbeeld.
Uiteindelijk besefte Jacky dat ze geen water binnenkreeg... maar lucht.
Toen besefte ze dat iemand haar naam riep.
Ze deed haar ogen open. Ze lag in een boot. Steves boot. Ze lag ongemakkelijk op een van de bankjes. Een gezicht was over haar heen gebogen... Steves gezicht. Gespannen, maar ook opgelucht.
„Je bent er weer,” fluisterde hij. Hij veegde met de achterkant van zijn hand over zijn gezicht. Hij leek ontzettend veel op Timmie.
Jacky ging rechtop zitten. Vreemd genoeg voelde ze zich best goed. „Ik mankeer niets,” zei ze.
Steve knipperde verbaasd en omhelsde haar toen. „Je wordt helemaal nat,” lachte Jacky. „Ik ben doorweekt.”
Steve trok zijn jas uit en sloeg die om haar schouders. Zijn arm bleef daar even liggen.
„Wat is er gebeurd?” wilde Jacky weten.
„Ik weet het niet. Je boog een beetje voorover om naar de walvissen te kijken. Ik draaide me om om een foto van je te maken en je viel in het water. Je moet je evenwicht verloren hebben.”
Hij keek haar aan met een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. „Net als Calvin,” zei hij langzaam.
Jacky rilde. Daar probeerde ze nou net niet aan te denken.
„Het lijkt wel of ik behekst ben,” zei Steve en hij probeerde te glimlachen. „Twee keer in een mensenleven is te veel. Twee keer binnen een paar dagen is gewoon eng. Weet je zeker dat je niets mankeert?”
Jacky haalde beverig adem. „Ja, hoor,” antwoordde ze.
„Ik was doodsbang,” gaf Steve toe. „De zon scheen in mijn ogen en ik was bang dat ik over je heen zou varen als ik naar je toe zou komen. Maar ik wist niet hoe goed je kon zwemmen met je kleren aan. Het is ontzettend zwaar om met kleren aan te zwemmen. Ik zag je niet! En toen ik je wel zag, leek het erop dat je al voor de tweede of derde keer kopje-onder ging. Ik dacht dat je de reddingsboei nooit zou pakken.”
Heb ik de reddingsboei gepakt? „Probeerde... probeerde een walvis me te pakken?”
Op het moment dat Jacky de vraag stelde, besefte ze dat het een domme vraag was. De walvissen waren veel te ver weg. Het was de boot geweest. Steves boot. Ze had de boot vanuit haar ooghoeken gezien... had hij geprobeerd om over haar heen te varen?
Had hij geprobeerd om het af te maken? Nee, hij heeft me de reddingsboei toegeworpen.
 

Zelfs toen ze allang veilig en droog in bed lag, en het beven was opgehouden, kon Jacky er nog steeds niet achter komen wat er precies was gebeurd. Ik ben helemaal niet geduwd, zei ze tegen zichzelf. Ik heb geen hand op mijn rug gevoeld. Dat was pas later, toen hij me uit het water trok.

Steve had haar naar zijn huis willen meenemen om haar kleren te drogen, maar Jacky had dat geweigerd. Ze was al een heel stuk opgedroogd tijdens haar wandeling naar het huisje. Het was haar ook gelukt om haar eigen kamer te bereiken zonder dat mevrouw Nelson haar zag. Ze had alleen geroepen: ‘Ik ben er weer! Welterusten.’
Mevrouw Nelson had haar ook welterusten gewenst.
Terwijl ze probeerde te slapen, bleef Jacky trachten om de stukjes van de puzzel van wat er was gebeurd, in elkaar te passen.
Steve was de enige, die bij haar was geweest. Net zoals hij de enige was, die bij de sheriff was geweest.
Steve heeft me verteld dat de sheriff het goed maakt.
Mevrouw Nelson zegt dat Steve zou moeten worden gearresteerd en dat iedereen denkt dat hij de sheriff heeft geduwd.
Er moet iemand zijn, die liegt of die opzettelijk probeert om me in de war te brengen. Wie is het? En waarom?
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„Ik moet deze week iedere avond weg,” zei mevrouw Nelson.

Maak dus maar geen plannen om weg te gaan, vertaalde Jacky. Geen vrije tijd.
„Ik heb slecht nieuws gehoord over de sheriff,” ging mevrouw Nelson verder. „Ik heb gehoord dat hij in coma ligt en dat hij misschien niet meer wakker zal worden. Er zijn zelfs mensen die vinden dat men de FBI moet inschakelen.” Ze controleerde haar gezicht in de spiegel en pakte haar tas. „Het is al juli. Ik kan niet geloven dat de tijd zo snel...”
Ze schreeuwde.
Jacky, bevroren, had het gevoel dat ze weer onder water was. Ze was te zwaar... ze zonk.
Ze rende naar de deur en keek naar de oprit. Ze voelde zich verdoofd, maar toch vol afgrijzen. Ze zou ook hebben geschreeuwd, maar mevrouw Nelson schreeuwde al hard genoeg voor twee.
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De pop was kapotgeslagen.

Jacky keek naar het hoofd. Dat lag in duizenden stukjes, maar het lichaam was nog heel en lag daar als een verlaten kind... een afgrijselijk verminkt kind.
Een geverfd blauw oog staarde Jacky beschuldigend aan.
„Hij is het,” fluisterde mevrouw Nelson. Haar gezicht was bleek en haar ogen keken met een lege uitdrukking naar de pop die in stukken op de grond lag. „Hij is hier. Hij heeft ons gevonden.”
Ons!
Ze bedoelt zichzelf en Daniël, dacht Jacky. Maar hoe Jacky de situatie ook bekeek, zij was erbij betrokken.
Mevrouw Nelson draaide zich om naar Jacky en greep haar arm hard vast. „Laat hem Daniël niet weghalen! Help me. Alsjeblieft!”
Jacky wilde zich losrukken uit de pijnlijke greep van mevrouw Nelson, ze wilde wegrennen van de problemen, van haar knagende twijfels over Steve, van de kapotte pop.
Troostend klopte ze haar werkgeefster op de rug. „Gaat u maar wat thee zetten,” stelde ze voor, met een onwaarschijnlijke kalmte. „Kijk even bij Daniël om te zien of hij niet wakker is geworden door die schreeuw. Dan zal ik dit opruimen. Daarna praten we verder. We vinden wel een oplossing.”
Ze slikte moeilijk, terwijl ze het blauwe oog opveegde. Dit is een boodschap, dacht ze. Ik zit jullie op de hielen, ik heb je gevonden. Zo zie je eruit wanneer ik klaar ben met je.
Ze keek om zich heen, opeens was ze bang. Word ik op dit moment bespied?
Het bos leek opeens vol te staan met mismaakte bomen. De schaduwen waren dreigend. Het veilige huisje scheen opeens vaag, mysterieus en erg geïsoleerd...
Jacky gooide de resten van de pop in de vuilnisbak. Dit is het werk van een zieke geest, dacht ze.
Mevrouw Nelson had thee gezet en Jacky ging bij haar aan tafel zitten. Afwezig roerde ze in haar thee. „Ik dacht dat hij niet hier kon komen zonder dat u het wist?” begon ze.
Mevrouw Nelson gaf geen antwoord. Ze staarde in het niets.
„Als iemand hem had gezien, zouden ze het u toch hebben verteld,” zei Jacky. „Dat beweerde u tenminste. Ze zouden hem wel signaleren in de jachthaven of op de veerpont of in een van de hotels. Het zou opvallen als hij probeerde om een auto te huren of als hij door de stad liep. Dat is toch zo?”
„Dat zal wel. Maar wie zou het anders kunnen zijn?”
Ja, wie, dacht Jacky. „Wie weet er nog meer van die poppen af?”
„Dat heb ik aan niemand verteld, behalve aan jou.”
„Weet u dat zeker?” vroeg Jacky. „Misschien heeft u het ooit eens tegen iemand laten ontvallen, zonder dat u het heeft gemerkt? Dat kan soms gebeuren. En hoe zit het met degene die dit huisje voor u heeft gehuurd? Het is mogelijk dat u het aan iemand heeft verteld.”
Mevrouw Nelson schudde haar hoofd. „Ik ben opgevoed met het idee dat je privéaangelegenheden niet met anderen bespreekt. Het kostte me genoeg moeite om het jou te vertellen. Ik herinner me ieder woord dat ik heb gezegd. Ik herinner me ook precies wat ik mijn vrienden heb verteld.”
„Zou uw man het aan iemand hebben verteld?”
„Oh nee!” Mevrouw Nelson zag er bijna geamuseerd uit. „Hij zou nooit toegeven dat hij zoiets had gedaan. Hij vond zichzelf perfect. Trouwens, hij sprak ook nooit over persoonlijke zaken, met niemand. Zijn vrienden waren allemaal zakenrelaties.”
Jacky dronk haar thee en trommelde op de tafel met de vingers van haar andere hand. Het ritme hielp haar na te denken. „Wat u dus wilt zeggen, is, dat uw man de enige is, die dat met die pop had kunnen doen, maar hij kan het niet zijn omdat hij hier niet onopgemerkt had kunnen komen.”
Mevrouw Nelson knikte. „Maar hij hoeft die pop hier niet zelf te hebben neergelegd,” bracht ze naar voren. „Misschien heeft hij iemand ingehuurd om het voor hem te doen. Hij zou daar geen reden voor hoeven geven, als hij maar voldoende zou betalen.”
Het bewijs stapelt zich op, dacht Jacky. Maar ik geloof het niet. Het kan Steve niet zijn. Toch sluiten de verhalen niet bij elkaar aan. Steve zegt dat hij met de sheriff heeft gepraat. Mevrouw Nelson beweert dat hij in coma ligt, waaruit hij misschien niet meer ontwaakt. Ik heb gewoon niet genoeg informatie.
Misschien heeft een van haar vrienden het wel gedaan. Zij hebben tenslotte meer met mevrouw Nelson te maken dan Steve. Misschien hebben zij tegen haar gelogen over de sheriff. Het zou in principe iedereen kunnen zijn.
„Nou,” zei Jacky ten slotte. „Als uw man iemand heeft ingehuurd om dit te doen, hebben we twee problemen. Ten eerste worden we bespioneerd. Ten tweede denk ik niet dat uw man tevreden zal zijn met telefoontjes waarop niet wordt gereageerd en met het inhuren van iemand die kapotte poppen neergooit.” Van opzij keek Jacky naar haar werkgeefster.
„Hij komt eraan,” zei deze. „We moeten zorgen dat we erop zijn voorbereid.”
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Jacky vouwde de was op en vroeg zich ondertussen af hoe het mevrouw Nelson verging op haar ronde.

Mevrouw Nelson had haar het systeem uitgelegd. Haar vrienden hielden iedereen in het oog, die op het eiland aankwam en die mogelijkerwijs meneer Nelson zou kunnen zijn. Zij vertelden dat dan aan mevrouw Nelson, waarna zij die mensen opzocht en keek of het haar man was.
Jacky zuchtte en luisterde of ze Daniël hoorde, terwijl ze de kleren opstapelde. Ik moet een plan bedenken, zei ze tegen zichzelf. Een plan dat zij ook goedkeurt. Tot nu toe had ze telkens iets aan te merken op de plannen die ik heb bedacht.
Jacky had voorgesteld Daniël mee te nemen naar haar eigen huis en daar op hem te passen.
Daar had mevrouw Nelson echter niets van willen weten. ‘Ik laat hem niet uit mijn gezichtsveld verdwijnen!’ had ze gezegd. ‘Ik zou geen oog meer dichtdoen. Ik heb dit niet allemaal doorgemaakt om hem weer met iemand anders weg te sturen, zonder mij.’
Daarna was Jacky met het idee gekomen om samen te vertrekken en Daniël ergens anders naartoe te brengen.
‘Daar zal Franklin ook wel aan hebben gedacht,’ had mevrouw Nelson daarop gezegd. ‘Hij heeft vast iemand ingehuurd om ons te volgen zodra we het eiland verlaten.’
Jacky had ten slotte geopperd dat mevrouw Nelson het eiland zou verlaten met een bundel kleren op de arm in de vorm van een kind, net alsof dat Daniël was. ‘Dan kunnen Daniël en ik overal naartoe gaan. Zodra u dan degene die u volgt, heeft afgeschud, kunt u naar ons toekomen.’
Mevrouw Nelson had haar veto ook over dat plan uitgesproken. Ze vond het te gevaarlijk. ‘Ik kan degene die me volgt misschien niet herkennen,’ had ze gezegd. ‘Dan zou het best kunnen dat ik hem dan rechtstreeks naar Daniël breng.’
Jacky bracht Daniëls kleren naar zijn kamer en borg ze zachtjes op.
Dus zitten we hier als een makkelijke prooi te wachten, dacht ze grimmig. Te wachten totdat hij verschijnt. Wat heeft dat nu voor zin?
Ze bracht haar eigen kleren naar haar kamer. Tot haar verbazing was haar deur gesloten.
Ik heb hem toch opengelaten, dacht ze. Ik weet het zeker. Ik herinner het me omdat er lekker een beetje wind stond. Ik dacht dat het huisje daar wel van zou opfrissen. Oh, natuurlijk, de wind. Daardoor is de deur waarschijnlijk dichtgewaaid. Ik heb het gewoon niet gehoord. Gelukkig is Daniël niet wakker geworden.
Ze besefte dat ze al een poosje in het smalle gangetje stond, met de stapel was nog in haar ene hand en haar andere hand op de deurknop. Ze moest zichzelf ervan overtuigen dat het geen kwaad kon de deur open te doen.
Ik ben niet in gevaar, zei ze tegen zichzelf. Meneer Nelson is er nog niet... en wie ons ook bespioneert, ik weet zeker dat het Steve niet is. En degene die ons bespiedt, is verder niet gevaarlijk. Hij houdt alleen maar het huisje van buitenaf in de gaten.
Toch aarzelde ze.
Daniël kan nu ieder moment wakker worden, dacht ze, terwijl ze aan de deurknop draaide. Ik moet zorgen dat mijn werk klaar is.
Ze duwde tegen de deur en voelde een lichte weerstand.
Ze zei tegen zichzelf dat het de wind was.
Terwijl ze de deur voorzichtig openduwde, voelde ze de wind. Opgelucht deed ze de deur helemaal open en keek snel naar binnen.
Ze had niet gemerkt hoe gespannen ze was, totdat ze voelde dat haar schouders van opluchting zakten toen ze haar kamer zag. Die zag er normaal en onaangeroerd uit. De gordijnen bewogen in de wind.
Ze liet de was op haar bed vallen, deed het raam dicht en vergrendelde het. De laatste windvlaag had de deur echter al gegrepen, zodat die met een klap in het slot viel.
Ze schrok en sprong op. Meteen riep ze zichzelf tot de orde. Ze moest niet zo idioot doen. Ze draaide zich om, maar schreeuwde het toen uit.
De pop lag achter de deur. Ze was bijna identiek aan de eerste. Dit hoofd was nog bijna helemaal heel, maar het lijf was kapotgesneden. Alle twee de onschuldige, blauwe ogen keken haar aan. Ze keken ontzet, alsof ze wilden dat Jacky zou uitleggen wat er was gebeurd.
Het is maar goed dat poppen niet bloeden, dacht Jacky verdoofd.
Haar ademhaling ging raspend en hijgend.
Arm, levenloos ding, dacht ze.
Nee! Het is een pop. Ze is niet dood, want ze heeft nooit geleefd.
Opeens hoorde Jacky een schreeuw. Ze rende Daniëls kamer in. Het bedje was leeg. Hij was verdwenen!
Jacky raakte helemaal in paniek. Opeens zag ze iets bewegen achter het ledikantje. Gelukkig, daar was Daniël. Hij was uit zijn bedje gevallen. Vlug tilde ze hem op en troostte hem.
„Bee-bee!” riep hij. „Uit!”
„Ja, stil maar,” riep Jacky terug, verbaasd dat haar stem zo beheerst klonk.
Even later pakte ze de pop bij een van de kapotte benen en gooide haar in de prullenbak. Ze knoopte de vuilniszak dicht en droeg die haar kamer uit. In de keuken gooide ze de zak in de grote afvalbak.
Daarna maakte ze iets te eten voor Daniël.
Haar ogen dwaalden telkens terug naar de afvalbak, alsof ze verwachtte dat een kleine, kapotgesneden hand smekend naar buiten zou komen.
Dit wordt wel erg bizar, dacht ze, terwijl ze Daniël in zijn kinderstoel zette. Er was iemand in het huisje! Nee.
Snel bond ze Daniël een slab voor. Als iemand een pop door het raam naar binnen had gegooid, zou die de deur hebben geraakt. Daarom was het hoofd waarschijnlijk licht beschadigd.
Hoe meer ze erover nadacht, hoe aannemelijker die theorie klonk. Het was wel een prettig idee dat die pop in haar kamer had kunnen komen zonder dat iemand het huisje was binnengedrongen.
Maar het bleef toch eng.
Ben ik in gevaar? vroeg Jacky zich af. Vanaf het moment dat mevrouw Nelson haar verhaal had verteld, had ze geprobeerd daar niet aan te denken. Toch dook de vraag telkens weer in haar gedachten op. Ben ik in gevaar? Is Daniël in gevaar?
Ze keek door de keuken, die klein en onbeschermd leek. Op de een of andere manier leek de keuken nu anders... er was iets... een onheilspellend gevoel. Was er hier ooit iets gebeurd, iets kwaadaardige?
Stond er iets op het punt te gebeuren?
Jacky huiverde en glimlachte nerveus naar Daniël. „Ik word gek,” zei ze tegen hem. „Maar je hoeft niet bang te zijn. Ik zal voor je zorgen.”
Ik moet wel voor hem zorgen, dacht Jacky. Zijn moeder weet niet hoe dat moet en zijn vader... tja, hoe zit het eigenlijk met zijn vader?
Ik heb altijd gedacht dat ik Daniël uit de weg moest houden, als meneer Nelson verscheen, terwijl zij het samen uitvochten. Ik had wel verwacht dat ze ruzie zouden hebben, zouden schreeuwen... maar ik heb nooit aan gevaar gedacht. Niet aan echt gevaar zoals kapotte... Hij is echt gestoord.
Misschien heeft hij alleen een vreemd gevoel voor humor. Of is hij gevaarlijk gestoord?
Daniël begon te jengelen en de rest van de middag bleef hij lastig, als reactie op Jacky’s getob.
Het ging helemaal mis toen zijn moeder, bleek en stil, thuiskwam. Ze had een nieuwe hoed bij zich en een doosdoodk... die niet bij de hoed hoorde.
Mevrouw Nelson liet de doos met een klap op het aanrecht vallen. Daar bleef hij staan, dreigend, alsof hij wachtte, toekeek, terwijl zij aten.
Jacky en mevrouw Nelson aten in stilte, terwijl ze betekenisvolle blikken wisselden.
Daniël was lastig. Hij riep telkens opnieuw: „Mama. Bee-bee. Da-da,” maar duwde Jacky en mevrouw Nelson van zich af.
„Daniël weet dat er iets aan de hand is,” fluisterde Jacky. „Kleine kinderen voelen dat altijd.”
„Ik geloof niet...” begon mevrouw Nelson kortaf. Toen dwaalde haar blik weer naar de doos en ze zei niets meer.
„We moeten iets doen,” zei Jacky. „We kunnen toch niet zo doorgaan? Moeten we niet naar de politie? Zijn die poppen niet genoeg bewijs?”
„Voor het geval dat je het bent vergeten, iemand heeft ervoor gezorgd dat de sheriff uitgeschakeld is,” zei mevrouw Nelson. „En trouwens, het is niet verboden om een pop achter te laten op een oprit. Of op de voorbank van een auto.” Ze knikte in de richting van de doos op het aanrecht.
„Of om er een door een open raam naar binnen te gooien,” voegde Jacky daaraan toe. Drie, dacht ze. Er had er dus ook een in de auto gelegen.
Mevrouw Nelson schrok van Jacky’s opmerking en drukte haar handen tegen haar voorhoofd. „Het is allemaal zo afschuwelijk,” zei ze.
Jacky’s blik bleef afdwalen naar de doos, werd er telkens opnieuw naartoe getrokken. Ze wilde er niet aan denken, maar het beeld drong zich telkens aan haar op. Kapotte poppen, verbrande poppen, onthoofde poppen. Ten slotte stond ze op en liep naar het aanrecht.
„Niet doen,” zei mevrouw Nelson achter haar. Jacky tilde het deksel van de doos.
Ze wist dat het een pop zou zijn en ze had geweten dat die pop kapot zou zijn. Toch schrok ze van de aanblik van de pop. De blauwe ogen staarden haar beschuldigend aan en de armen en benen waren van het lijf gerukt en lagen nu in vreemde posities.
Ze hapte naar adem, voor haar geestesoog verschenen kwijlende, krankzinnige mannen met bloederige bijlen, scènes van alle griezelfilms die ze ooit had gezien.
Ze deed het deksel weer op de doos. „De pop in mijn kamer was kapotgesneden,” zei ze. „Kapotgesneden! Ik weet niet wat ik erger vind.”
Daniël dreinde niet langer, maar begon te huilen.
„Breng hem naar bed,” snauwde mevrouw Nelson. „Hier kan ik niet tegen. Ik doe de afwas wel. Maar breng hem weg.”
Ze is echt van streek, dacht Jacky, terwijl ze Daniël oppakte. Hij duwde haar van zich af en bleef huilen, maar toen Jacky hem naar zijn kamer droeg en zacht zingend met hem heen en weer bleef lopen, kalmeerde hij langzaam en uiteindelijk viel hij in slaap.
Ik heb je luier niet verschoond, dacht Jacky toen ze hem in zijn ledikantje legde. Je hebt je pyjama ook niet aan. Nou ja, het moet maar. Ik wil niet het risico lopen dat je wakker wordt.
Zacht liet ze haar vinger over zijn gezicht glijden. Ze volgde de vorm van zijn wang. Opeens wist ze zeker dat ze alles zou doen om hem te beschermen.
„We moeten een plan maken,” zei Jacky even later vastberaden tegen mevrouw Nelson. „Het kan me niet schelen of u het goed genoeg vindt of niet, maar we moeten iets doen! Helemaal waterdicht zal het niet worden, maar we kunnen wel iets verzinnen. Dat is al een stuk beter dan hier te blijven zitten met het gevoel dat we een heel makkelijke prooi zijn.”
Tot haar verbazing knikte mevrouw Nelson.
„Als meneer Nelson u heeft gevonden, moet u weggaan,” zei Jacky.
„Maar...”
„Geen gemaar. U moet ergens anders naartoe gaan. Hij kan u misschien opnieuw vinden, maar dat duurt wel even. Ondertussen werkt uw advocaat aan de scheiding, of niet?”
Mevrouw Nelson knikte.
„Probeer of de advocaat een gerechtelijk bevel kan krijgen... een bevel dat hij bij u uit de buurt moet blijven.”
„Wat bedoel je?” Mevrouw Nelson veegde haar ogen af met een zakdoek.
„Als hij nooit iets doet, kunt u niet bewijzen dat hij u lastig valt,” zei Jacky. „Maar als hij u hier naartoe heeft gevolgd, dan is dat genoeg bewijs dat hij u lastig valt. Dan kunt u een gerechtelijk bevel vragen, waarin wordt gesteld dat hij niet bij u in de buurt mag komen.”
Mevrouw Nelson zag er opeens iets hoopvoller uit.
„Het probleem is alleen,” ging Jacky verder, „dat we hier moeten blijven wachten tot hij komt. Wat is het ergste waartoe hij in staat is?”
„Mijn kind van me afnemen,” zei mevrouw Nelson fel.
Jacky herinnerde zich onwillekeurig hoe mevrouw Nelson haar net nog had bevolen de lastige Daniël naar bed te brengen. Er staat haar nog wat te wachten als ze straks hele dagen zelf voor hem moet zorgen, dacht Jacky.
„Nee, ik bedoelde of hij u iets zou aandoen. Is hij ertoe in staat Daniël uit iemands armen te trekken?” Heb ik reden om bang te zijn?
„Hij gooide met dingen,” zei mevrouw Nelson langzaam. „Hij sloeg ze kapot. Verbrandde dingen, maar hij heeft mij of Daniël nooit geslagen. Maar ja, ik ben nog nooit eerder weggelopen.”
Een nieuwe situatie, dacht Jacky. Dat betekent dat we niet weten wat hij zal doen.
Ze voelde zich niet erg gerustgesteld.
Dat zal dan wel betekenen dat ik reden heb om bang te zijn, dacht ze.
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Ik zal me niet gedragen als iemand die bang is, zei Jacky tegen zichzelf. Ze droeg de ligstoel, haar handdoek, een boek en haar glas met frisdrank naar de plek waar ze gewoonlijk zat.

Het had de halve nacht geduurd, maar mevrouw Nelson en zij hadden een plan bedacht.
Ze dachten dat meneer Nelson nu wel snel zou komen. Mevrouw Nelson had er eindelijk in toegestemd om bij haar moeder en die nieuwe echtgenoot van haar te gaan logeren, ook al betekende dat, dat ze daarbij het pasgetrouwde paar moest storen.
‘Daniël is veel belangrijker,’ had Jacky volgehouden en mevrouw Nelson had ingezien dat ze gelijk had.
‘s Nachts was Jacky naar buiten geslopen en had ze Daniëls box tussen de dichte bomen verstopt, die hun huisje van dat van Steve scheidden, en aan de andere kant stonden van het pad dat Steve gewoonlijk gebruikte.
‘Franklin is dol op cognac,’ had mevrouw Nelson gezegd. ‘Ik zal daar een fles van kopen als ik in de stad ben. Als hij komt, nodig ik hem uit om binnen te komen. Dan geef ik hem een glas van die cognac. Daar doe ik dan wat slaapmiddel in. Zodra hij verschijnt, neem je Daniël mee naar de box. Blijf daar ongeveer een half uur wachten. Op die manier heeft Franklin genoeg tijd om slaperig te worden.
Na precies dertig minuten kom je weer naar het huisje. Ik ben dan onderweg naar de box, waar Daniël in zit. Als we precies afspreken wanneer we van plaats verwisselen, hoeven we Daniël of Franklin niet langer dan een paar minuten alleen te laten. Ik zal zorgen voor een boot om ons naar Friday Harbor te brengen. Op die manier hebben Daniël en ik het eiland al ver achter ons gelaten voordat hij wakker genoeg is om achter ons aan te komen.
Franklin blijft waarschijnlijk een paar uur slapen, maar als je een uur bij hem blijft, moet dat genoeg zijn. Jij kunt pakken terwijl je wacht en dan... kun je naar huis gaan. Je hebt een kaartje voor de boot. Ik zal je een cheque geven voordat we weggaan.’
Het is geen perfekt plan, dacht Jacky, terwijl ze haar spullen uitzocht. Wat gebeurt er als meneer Nelson die cognac niet op wil drinken... als ik niet snel genoeg weg kan komen... als hij komt op een moment dat mevrouw Nelson er niet is...
Maar liever een slecht plan dan helemaal geen plan. Ik wilde dat we nu al konden weggaan, maar dat is te gevaarlijk. Misschien herkennen we degene die ons volgt niet. Het zou verschrikkelijk makkelijk zijn om Daniël weg te halen, maar als we niet weten voor wie we moeten uitkijken... Zou hij ons nu ook bespieden?
Jacky huiverde en keek naar de bossen om het huisje. De bomen waren zo hoog dat het huisje er nietig naast leek... dat zij zich verschrikkelijk nietig voelde. Ze doemden boven haar op. Het koele duister van het bos was een perfecte schuilplaats voor spionnen.
Maar wie houdt daar de wacht?
Ze luisterde ingespannen en keek naar de bomen. Als ik wist wie het was...
Het bos zuchtte, bewoog zich rusteloos, fluisterde... Hou daarmee op, beval Jacky zichzelf. Hou op met je van alles te verbeelden. Als er inderdaad iemand ons bespioneert, zou meneer Nelson hem dan wegsturen voordat hij hier naartoe komt? Of moeten we ons daar ook nog zorgen over maken?
Nee... Jacky schudde haar hoofd. Wat hij ook van plan is, hij zal niet willen dat die schildwacht het ziet. Mevrouw Nelson zegt dat hij denkt dat hij perfect is. Hij zou niet willen dat iemand zag dat hij Daniël met geweld meenam. Hij zou het risico niet willen lopen dat er iemand tegen hem zou kunnen getuigen.
En als hij helemaal geen getuigen wil? Hoe zit het dan met mij?
Ik ben een getuige.
Huiverend raapte Jacky haar spullen bij elkaar en liep terug naar het huisje. Hoewel Daniël in zijn ledikantje lag, controleerde ze toch ieder hoekje en iedere kast, op zoek naar spionnen en poppen... of iets anders dat verdacht was. Ze voelde zich maar gedeeltelijk gerustgesteld toen ze niets vond.
Ik wilde dat Steve nog even langs was gekomen toen ik buiten zat, dacht ze. Misschien zie ik hem niet meer. Als meneer Nelson verschijnt, moeten we snel weg zien te komen. Dan heb ik geen tijd om afscheid te nemen.
Wil ik hem eigenlijk wel weer zien? Is hij de spion? Ze herinnerde zich Steves zachte, warme en ongecompliceerde kus.
Toen herinnerde ze zich Jasons kussen. Die hadden ongeveer hetzelfde gevoeld. Maar de volgende dag had ze gezien dat hij haar beste vriendin kuste.
Dat was dus geen liefde, dacht ze. Ik vertrouwde Jason. Ik vertrouwde Sarah. Misschien is mijn mensenkennis niet zo geweldig. Misschien moet ik blij zijn dat Steve niet langs is geweest.
Maar ze voelde zich niet blij.
Ze verzekerde zich ervan dat alle deuren op slot waren en ging toen bij Daniël op de kamer zitten, om hem zo te beschermen.
Is hij in gevaar? Zou zijn vader hem iets aandoen?
Als ze nog niet gescheiden zijn, en meneer Nelson neemt hem mee, is het dus ook geen ontvoering.
Als niemand de wet overtreedt, kan de wet dus ook niet helpen. Zelfs als de sheriff gewoon op het eiland was, zou hij toch niets kunnen doen.
Maar meneer Nelson lijkt me niet normaal. Het is niet normaal om iemands verleden te verbranden of een poppenverzameling stuk te gooien... of kapotte poppen achter te laten om mensen bang te maken. Het is gestoord.
Ik wil hier niet bij betrokken zijn, dacht Jacky, terwijl ze naar buiten keek, naar het bos, en zich afvroeg of iemand zich daar verborgen hield, die haar bespiedde. Ik voel me niet veilig. Ik ben bang.
Ze wendde haar blik af. Haar ogen gleden naar de hoek waar Daniëls speelgoed stond. Ik ben bang voor boze echtgenoten en voor spionnen in het woud. Ik ben bang dat ons plan niet erg goed is. En ik ben bang voor een gestoord persoon. Gestoorde mensen stoppen niet op het punt waar andere mensen ophouden. Ze gaan verder.
Ze slikte en wenste dat er iemand was die ze om hulp kon vragen.
Ze voelde dat haar nekharen omhoog gingen staan en wist dat er iemand naar haar keek. Langzaam tilde ze haar hoofd op; ze wilde niet kijken, ze wist niet zeker of ze wel wilde zien wat daar was.
Ze keek naar het raam. Er was niemand te zien. Maar het gevoel dat er iets was, ging niet weg. Achter haar lachte Daniël. Jacky viel bijna flauw van opluchting.
Het was Daniël maar, dacht ze, terwijl ze zich omdraaide. Daniël zat in zijn bedje en keek naar haar. In plaats van de teddybeer, die Jacky naar zijn vader, Franklin, had vernoemd, hield Daniël een pop in zijn armen.
Weer een van die poppen.
Jacky sloeg een hand voor haar mond en staarde hem aan. Hoe was hij daaraan gekomen?
Deze pop was volkomen onbeschadigd, niet kapotgesneden, geen versplinterd hoofd, geen afgerukte ledematen. Maar op de een of andere manier was dat nog angstaanjagender.
Het is bijna een openlijke bedreiging.
De pop zag er even engelachtig uit als Daniël, de blauwe ogen keken haar onschuldig aan.
„Bee-bee? Uit!” zei Daniël. Hij liet de pop door de spijlen van zijn bedje op de grond vallen, trok zichzelf omhoog en stak zijn armen over de reling naar haar uit. „Uit?” smeekte hij.
Is hij in gevaar? Is zijn vader gevaarlijk? Wat is hij van plan met de getuigen die hij niet om zich heen wil hebben?
Jacky schopte de pop onder het bed. Ze hoorde dat ze de muur raakte en ze vroeg zich af of het hoofd de klap had overleefd.
„Het leven zou een stuk eenvoudiger zijn als alle mensen gewoon met elkaar konden omgaan,” zei ze tegen Daniël, terwijl ze hem uit zijn bedje tilde. „Je ouders hadden geld, ze hadden allebei een leuke baan en ze hadden een schat van een kind.”
„Da-da,” zei Daniël en hij wees op zijn buik. Jacky lachte naar hem. „Ja, jij,” zei ze en ze deed hem een schone luier om. „Maar kijk eens wat er gebeurt. Je ziet je vader niet meer. Je hebt geen thuis, en je moeder en jij moeten je verborgen houden, met alleen de oppas om jullie te beschermen... en ik geloof niet dat ik zo goed ben in dit soort situaties. Om helemaal eerlijk te zijn, ik ben bang. Ik ben betrokken bij een enorme puinhoop, en ik ben doodsbang. Daar komt nog bij dat ik niet eens weet of ik de jongen op wie ik...”
Opeens brak ze haar zin af, geschrokken van wat ze bijna had gezegd: de jongen op wie ik verliefd ben... te vertrouwen is.
„Oh nee!” zei ze, terwijl ze Daniël een schone broek aandeed. „Ik ben gek. Ik ben volkomen gestoord! Ik weet niet eens zeker dat hij niet heeft geprobeerd om mij te vermoorden... en de sheriff. Misschien... waarschijnlijk werkt hij voor je vader en doet hij allerlei afgrijselijke, gestoorde dingen om ons bang te maken. En ik ben...”
Ze schudde haar hoofd en keek naar de pop onder Daniëls bed.
De pop.
„Ik heb tijd nodig om na te denken!” zuchtte ze. Daniël keek ernstig, haar stemming_ imiterend.
„Ik weet zeker dat ik weet wat ik moet doen als ik maar tijd krijg om erover na te denken!” zei ze.
De telefoon ging over.
„Nee!” schreeuwde Jacky.
Daniël begon te huilen.
„Ik stop ermee!” zei Jacky. „Ik heb geen contract getekend voor dode poppen en telefoons die maar blijven rinkelen. Ik ben ingehuurd als oppas. Dat is alles! Ik ben alleen aangenomen om op een klein kind te passen en om wat licht huishoudelijk werk te doen. Ik ben gewoon een kindermeisje. En ik neem ontslag.”
Ze gaf Daniël iets te eten, maar hij at het niet op. Ze werden allebei nerveus van de telefoon. Toen het gerinkel eindelijk ophield, begonnen Daniël en zij hard te lachen. Het klonk Jacky in de oren alsof ze op het randje van hysterie balanceerden.
Kan een peuter hysterisch worden?
Toen de telefoon opnieuw begon te rinkelen, liep Jacky naar de slaapkamer, forceerde het slot en trok de stekker eruit.
„Ze kan me toch niet ontslaan, want ik heb al ontslag genomen!” zei ze.
De tijd sleepte zich voort.
De middag leek maar niet voorbij te gaan.
Ten slotte nam Jacky Daniël mee naar de tuin. Dat kan geen kwaad, zei ze tegen zichzelf. Als iemand ons bespioneert, weet hij toch al dat Daniël hier is.
Ze probeerde om met hem te spelen, maar haar gedachten waren bij de pop onder Daniëls bed en bij Steve.
Al die vreemde vragen van Steve, dacht ze. Hij hing hier steeds maar rond. En maar kijken, steeds maar kijken. ‘Heeft je werkgeefster een eigen inkomen? Misdaad loont niet...’
Wacht eens even, dacht ze. ‘Kan je bazin zelf ook contracten ondertekenen? Haar eigen inkomen? Waarom zou een minderjarige een contract ondertekenen als ze weet dat het niet geldig is? Hoe wist hij dat? Hij wist dat het huisje en de telefoon op mijn naam staan en niet op naam van mevrouw Nelson! Daarom stelde hij van die vreemde vragen. Hoe wist hij dat?
Is hij degene die steeds belt?
De telefoon ging over.
Daniël en Jacky bevroren tegelijkertijd. Het geluid was duidelijk hoorbaar, zelfs buiten.
De telefoon kan niet overgaan, dacht Jacky, terwijl ze Daniël oppakte en dicht tegen zich aan hield. Ik heb de stekker eruit getrokken!
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De telefoon ging echt over.

Het was niet Jacky’s verbeelding.
Ze controleerde de telefoon. De stekker zat erin! De telefoon rinkelde. De telefoon ging echt over.
Ze trok de stekker er opnieuw uit. Deze keer nam ze ook de telefoon mee.
Daarna controleerde ze alle deuren en ramen opnieuw.
De voordeur was open.
Jacky wist zeker dat ze de voordeur op slot had gedaan. Ze herinnerde zich dat ze de deur had gecontroleerd, en opnieuw had gecontroleerd.
Is het mogelijk dat ik de deur van het slot heb gehaald, terwijl ik dacht dat ik hem op slot deed?
Ik weet het niet.
Ik weet helemaal niets meer.
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„Omdat ik niet meer durf!” zei Jacky tegen mevrouw Nelson.

Haar werkgeefster was niet op de gewone tijd thuisgekomen. Voor het avondeten was ze er ook nog niet geweest. Ze was pas thuisgekomen toen Daniël al sliep. En toen ze dan eindelijk kwam, was het eerste wat Jacky zei: „Ik neem ontslag. Ik kan alle gewone dingen, zoals verkoudheden en bloedneuzen, wel aan,” ging ze verder, zonder mevrouw Nelson een kans te geven iets te zeggen. „Ik heb voor drie jongere broertjes en een hele lading andere kinderen gezorgd. Ik weet wat ik moet doen als baby’s overgeven, als ze koorts hebben en als kinderen hun knieën schaven. Ik kan zelfs peuters uit pierenbadjes redden en ze troosten als ze moeten worden gehecht. Maar dit kan ik niet aan!
Dit is een heel andere situatie. Ik kan best twaalf uur per dag werken. Ik weet hoe ik een kind van Daniëls leeftijd moet bezighouden. Ik kan hetzelfde verhaal wel honderd keer voorlezen als het moet. Ik weet hoe een luier moet worden verschoond. Ik kan drie maanden achter elkaar wassen en strijken, terwijl ik in een klein huis zit opgesloten met een peuter.
Maar ik kan niet tegen telefoons die steeds blijven rinkelen en poppen met starende, blauwe ogen, die zijn kapotgesneden of kapotgegooid. Ik kan niet tegen jaloerse echtgenoten en vreemde vragen en rinkelende telefoons. Ik kan echt niet tegen rinkelende telefoons!”
„Dat heb je nu drie keer gezegd,” zei mevrouw Nelson rustig, terwijl ze thee zette.
Doordat haar werkgeefster zo kalm reageerde, voelde Jacky zich nog opgewondener. „Ik neem ontslag!” herhaalde ze.
„Ga zitten en drink een kop thee,” zei mevrouw Nelson.
Verbaasd ging Jacky zitten.
„Je bent sterker dan je denkt,” zei mevrouw Nelson. „Dat zijn we allemaal. We weten vaak pas dat we iets kunnen, als we worden gedwongen om die dingen te doen. Daniël heeft je hulp nodig. Jij zou hem nooit in de steek laten tot je zeker wist dat hij in veiligheid was.”
Jacky zuchtte. Ze wist dat het waar was. Haar opstandige bui ebde weg.
„Ik heb Franklin gezien. Hij is onderweg,” zei mevrouw Nelson.
„Wat?” Jacky sprong overeind, klaar om Daniël te halen en te vluchten. „Waar is hij? Wie heeft het u verteld? Waarom zitten we hier nog?”
„Hij zat op de veerboot met zijn auto. Hij moet wachten tot zijn band is vervangen.”
Mevrouw Nelson lachte grimmig en Jacky begreep dat zij ervoor had gezorgd dat die band kapot was gegaan.
„Hij moest een boot huren om hem naar Friday Harbor te brengen,” ging mevrouw Nelson verder. „Die band kon eigenlijk niet meer worden gerepareerd, dus moest hij een nieuwe band kopen. Eigenlijk waren er twee banden kapot, maar hij had zijn reservewiel nog, dus hoefde hij maar één nieuwe band te kopen. Hoe dan ook, die band zal er nu wel snel zijn en dan zit hij zo onder de auto. Ik dacht dat we wel een kop thee konden gebruiken voordat we iets zouden ondernemen. Maar nu wordt het tijd om Daniëls spullen bij elkaar te zoeken. Ik wilde dat ik alles kon meenemen... zijn spullen zijn zo schattig. Ik heb ze zelf uitgezocht. Voor die tijd koos Franklin altijd alles uit.”
Jacky kon zich niet herinneren dat ze zich ooit zo gehaast had gevoeld. „Wat moet ik eerst doen?” vroeg ze. „Wat wilt u dat ik inpak?”
„Alles wat in deze tas past,” zei mevrouw Nelson en ze gaf Jacky een kleine reistas. „Alles wat je denkt dat hij nodig heeft. En zorg ervoor dat je zijn pak met die konijnen inpakt en die blauwe broek. En natuurlijk bijpassende sokken. En wat je verder nodig acht. Mijn spullen zijn bijna helemaal ingepakt. Denk je dat je dat allemaal kunt dragen? Mijn koffer, zijn tas en Daniël?”
Oh nee, dacht Jacky. Dat is een belangrijk punt waaraan we niet hebben gedacht. Hoe kan ik dat ooit allemaal dragen? Dat kan ik niet. En ik moet zelf toch ook nog wat meenemen? Ze rende weg om Daniëls kleren in te pakken. Ze pakte wat sokken en truien. Ze was blij dat ze de was pas had gedaan, zodat alles schoon was en netjes opgevouwen.
Ze stopte Daniëls teddybeer in de tas, zijn pyjama, schone luiers en wat ondergoed. Ze rende naar de keuken waar ze een paar flesjes met sap pakte en een paar extra spenen greep. Ze gooide wat crackers en appels in de tas, evenals een paar potjes peutervoeding. Daarna liet ze zijn lepels en een paar slabbetjes in de tas vallen. Zijn bordje zou niet in de tas passen, dus liet ze dat staan. Ze deed de ritssluiting van de tas dicht en zette de tas bij de achterdeur. Toen haalde ze een deken en legde die er opgevouwen overheen.
Is dat alles? Heeft hij verder nog iets nodig? Jacky bekeek de tas kritisch en dacht na. Dit is wel voldoende voor twee of drie dagen, besloot ze. Daarna kan zijn moeder weer kopen wat hij nodig heeft. Dan is hij in veiligheid... en zal ik hem nooit meer zien.
Ze veegde de tranen, die langzaam begonnen te komen, van haar wangen.
„Hier.” Mevrouw Nelson gaf haar een gigantische koffer en een kleinere tas. „Ik hoop dat ik de rest van de spullen kan laten opsturen,” zei mevrouw Nelson.
Ze zag er een beetje triest uit. „Ik heb mijn favoriete spullen ingepakt, maar ik laat mijn spullen niet graag achter. Je weet maar nooit, met inbraken en zo. Het is hier misschien niet veilig als wij er niet meer zijn.” Het zal haar manier wel zijn om de situatie het hoofd te bieden, dacht Jacky, terwijl ze de koffers buiten, bij de achterdeur zette. Als ze aan haar kleren denkt, hoeft ze niet aan dat andere te denken.
„Ik kan het waarschijnlijk niet allemaal dragen,” zei Jacky. „Ik zal iets moeten achterlaten. Ik zal het achter de eerste paar bomen zetten. Dan kunt u het meenemen als u komt.”
Mevrouw Nelson protesteerde niet, maar ze drukte haar lippen op elkaar en keek boos.
Alleen maar omdat ze misschien een koffer moet dragen? vroeg Jacky zich af.
„Ik wilde dat dit niet nodig was,” zuchtte mevrouw Nelson.
Jacky knikte.
Daarom is ze dus boos, zei ze tegen zichzelf. Het is niet die koffer. Het is deze hele toestand.
„Nu moeten we afwachten,” zei mevrouw Nelson. Ze liep naar het raam dat uitkeek over de weg. „Hij komt van die kant. We zien hem aankomen.”
Ik zou alvast vooruit kunnen gaan, dacht Jacky, nerveus heen en weer lopend. Ik zou Daniël kunnen meenemen en nu weggaan. Ik wil die man niet zien. Ik wil gewoon weg!
Maar ze wist dat het dan onmogelijk zou zijn om het juiste tijdstip te berekenen als ze nu wegging. Mevrouw Nelson en zij moesten op hetzelfde tijdstip beginnen met aftellen. Ze wilden Daniël niet langer alleen laten dan strikt noodzakelijk was.
Ik zou de koffers alvast kunnen wegbrengen en dan terugkomen, dacht Jacky. Maar ze wist dat dat eigenlijk ook geen goed idee was. Meneer Nelson kon komen als zij weg was.
Ze wilde iets doen... alles, behalve hier zitten wachten tot een gestoorde man zou komen.
Hij doet ons niets, zei Jacky tegen zichzelf.
Ze geloofde echter geen woord van wat ze zei.
Hij is waarschijnlijk heel erg boos. Gekwetst en boos. Hij wil zijn zoon terug, en Daniël zal er niet zijn. Al die tijd, al dat werk en waarschijnlijk al het geld dat hij heeft uitgegeven om Daniël op te sporen en hij is er niet.
Meneer Nelson zal waarschijnlijk heel boos zijn. „Ik zie koplampen,” zei mevrouw Nelson en Jacky vluchtte weg.
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Daniël werd wakker, maar keek alleen slaperig om zich heen. Hij maakte een paar vragende geluidjes, maar Jacky kalmeerde hem. Ze probeerde haar stem rustig te laten klinken.

Het bos stond vol met bomen. Jacky zette de koffer van haar werkgeefster achter de eerste boom die ze tegenkwam op weg naar de box. Toen pakte ze Daniël beter vast.
Jacky was doodsbang van de spookachtige schaduwen die de maan op de grond wierp, ze wilde eigenlijk schreeuwen, maar ze rende zo hard als ze kon door het bos.
Het bos was vol met geluiden van onzichtbare dingen. De bomen bogen zich over haar heen. Jacky voelde zich alsof ze in een draaimolen zat, die niet meer onder controle was. Paniek schoot door haar heen en probeerde zich uit alle macht in haar bewustzijn te dringen. Nee, zei Jacky. Val me nu niet lastig. Ik heb nu geen tijd voor paniek.
Maar de paniek bleef zich een weg naar de oppervlakte banen. Achter zich hoorde Jacky schreeuwende stemmen. Meneer Nelson was er.
„Je bent te ver gegaan, Patricia!” riep hij. „Denk niet dat je dit ongestraft kunt doen! Ik wil mijn zoon!”
Jacky rende verder, struikelend door Daniëls gewicht en door de tas die op haar rug meehotste.
Ik hoor voetstappen, dacht Jacky en ze draaide zich om. Nee. Er was niemand.
Ze struikelde weer en ze dwong zichzelf om langzamer te gaan lopen.
Ik wil hem niet laten vallen.
Tegen haar wil drongen zich allerlei beelden aan haar op. Het bleke gezicht van mevrouw Nelson.
Steve, die er aantrekkelijk uitzag... met een ondeugende glimlach in zijn ogen... die vreemde afstandelijkheid die hem soms plotseling van een vriend in een vreemde veranderde.
Er is te veel gebeurd, dacht Jacky.
In gedachten lag ze weer in het koude water en voelde ze weer de angst dat de walvissen haar zouden verzwelgen.
Ik weet niet wat dit allemaal te betekenen heeft. Ik had niet genoeg tijd om na te denken. Misschien heeft dit eiland een slechte invloed op de mensen. Steve heeft wel heel erg vreemde vragen gesteld... maar misschien lag dat aan mij. Misschien ben ik aangestoken door de nervositeit van mevrouw Nelson en leek alles daardoor zo vreemd.
Maar... ze rende niet meer en de gedachten tolden door haar hoofd, in de vorm van beelden en vragen. Er klopte iets niet.
Steve, of de sheriff, of meneer Nelson... of John Hillyer. Ergens klopte er iets niet.
Ik ken niet de hele waarheid.
Jacky leunde tegen een boom en hield Daniël dicht tegen zich aan. Hij had zijn armen om haar nek geslagen. Zijn hoofd lag vol vertrouwen op haar schouder.
Hij verwacht dat ik het juiste besluit neem, dacht Jacky grimmig. Ik moet goed nadenken.
Het is tijd dat ik ophou met instinctief te reageren. Ik moet verstandig zijn, juist nu.
Ik ben verantwoordelijk.
Jacky liep terug naar het huisje. Ze liep snel, maar stil in het licht van de maan. Ze vroeg zich af of ze de juiste beslissing had genomen. Ze had het plan een beetje veranderd. Er zal iemand verschrikkelijk boos op me zijn, dacht ze. Maar ik moest doen wat mij het beste lijkt.
Ik had gewoon niet genoeg tijd om na te denken. Ik moest iemand vertrouwen. En wie kan ik beter vertrouwen dan mezelf?
Ze had niet gezien of de koffer van mevrouw Nelson nog bij de boom stond, maar het was bijna dertig minuten geleden dat ze was vertrokken, dus misschien waren ze elkaar al in het bos gepasseerd. Omdat ze allebei zo voorzichtig waren, hadden ze elkaar waarschijnlijk niet gehoord.
Het licht uit het huisje scheen door de gordijnen naar buiten en wierp grillige schaduwen in de achtertuin.
Jacky liep naar de deur en stak haar hand uit naar de deurknop. Ze hoopte dat ze had gedaan wat het beste was.
Als ik geen gelijk heb, heb ik alles verknald. Ik had niet genoeg informatie. Ik had nog meer...
Ze hoorde een zacht ruisen naast zich, maar voordat Jacky zich kon omdraaien, explodeerde er in haar hoofd een vuurwerk zoals je eigenlijk alleen maar op oudejaarsavond zag. Het was te dichtbij, te verblindend, te...
Te pijnlijk om mooi te zijn. En het is niet eens oudejaarsavond, dacht ze vaag.
 

Geur. Vreemde geur. Waar ben ik?

Ze probeerde om rechtop te gaan zitten, maar haar ledematen reageerden niet. Heel even dacht ze dat die waren afgerukt, net als bij de pop. Ze begon te huilen.
Mijn armen, dacht ze bedroefd. Mijn armen zijn weg.
Ze tilde een arm op, die viel direct weer omlaag. Daarna bewoog haar arm zich naar haar hoofd.
Oh, mijn armen zijn er toch.
Het ruikt zo raar.
Was ik niet buiten?
Haar gedachten waren vaag, mistig, maar ze was er zeker van dat ze buiten was geweest. Ze wandelde terug van Sarahs... Nee, Sarah had Jason van haar afgepakt. Ik was niet bij haar thuis. Maar waar dan?
Gas!
Toen ze die geur herkende, herinnerde ze zich alles weer... tot en met het vuurwerk in haar hoofd. Iemand heeft me geslagen. Meneer Nelson?
Ze krabbelde moeizaam overeind, vechtend tegen de misselijkheid die in golven over haar heen spoelde. Haar hoofd voelde aan alsof het in tweeën was gespleten. Het deed verschrikkelijk veel pijn. Als ze geen gas had geroken, zou ze zo weer zijn gaan liggen om te gaan slapen.
Iets zei haar dat ze in het huisje was. In de woonkamer, dacht ze. Ze knikte alsof ze instemde met haar beoordeling van de situatie, maar de pijn in haar hoofd werd opeens ontzettend veel erger.
Oké, dacht ze. Ik moet het dus doen zonder mijn hoofd te bewegen.
Wat moet ik doen?
Ze wist dat ze had bedacht dat ze iets moest doen, iets wat haar overeind had gedwongen, ondanks haar hoofdpijn en haar misselijkheid. Ze kon zich niet meer herinneren wat dat was.
De geur van gas maakte haar hoofdpijn alleen maar erger.
Gas! Dat was het. Ik moet het gas uitdraaien.
Het was donker in het huisje, donkerder dan ze zich kon herinneren.
Toen ik aankwam, brandde er licht. Ze herinnerde dat het licht spookachtig naar buiten had geschenen. Als een waarschuwing, dacht ze. En ik heb er geen aandacht aan besteed.
Ik heb licht nodig. Ik kan niets zien. Nee... elektriciteit geeft vonken. Het licht aandoen kan... kan wat? Vonken veroorzaken. Dan ontploft het gas.
Jacky raakte haar hoofd weer aan, duizelig, proberend zich te oriënteren. Eindelijk besefte ze dat er vaag wat maanlicht door een raam naar binnen viel. Het raam was in de muur voor haar, daarom... ze liep in de tegengestelde richting van het raam, naar de keuken en struikelde over een lichaam. Ze viel hard op de grond.
Ze schreeuwde.
Het lichaam kreunde.
Nee, het kan niet kreunen als het dood is, dacht Jacky verdoofd.
Wie is het?
Ze besefte dat de geur van gas steeds sterker werd. Ze wist dat dat lichaam echt dood zou gaan, en zij ook, als ze dat gas niet dichtdraaide. Ze kroop verder de keuken in. Uiteindelijk krabbelde ze ook weer overeind. Ze stak haar handen voor zich uit. Ze voelde zich blind, ziek en gewond. Ze tastte naar meubels, andere obstakels en andere lichamen.
Ze bereikte het fornuis op de tast. De geur was nu allesoverheersend. Ze kokhalsde en tastte naar de knoppen. Ze kon ze niet vinden. Wanhopig liet ze haar handen weer langs het fornuis glijden. De knoppen waren weg. Iemand had ze eraf gehaald.
Ze tastte langs de muur en trok de achterdeur open. Ze rende naar buiten en haalde diep adem. Het was het heerlijkste wat haar ooit was overkomen. Ze stond daar te ademen en voelde zich ontzettend rijk en gelukkig... totdat ze zich dat onbekende lichaam herinnerde. Die persoon stierf daar aan gasvergiftiging.
Wie was het? John Hillyer? Mevrouw Nelson? Meneer Nelson? Of iemand anders? Wat kan het je schelen? Maak dat je hier wegkomt! Rennen!
Maar in plaats van weg te rennen, haalde ze diep adem en liep de keuken weer binnen. Haar gedachten werden warriger met iedere stap. Ze hield haar handen weer voor zich en raakte de tafel toen ze er omheen liep. Ze tastte naar de stoelen. Ze probeerde de huiskamer te bereiken voordat ze gedwongen was de met gas gevulde lucht in te ademen, maar ondanks haar voorzichtigheid struikelde ze en ze viel hard op de grond. Ze hapte naar adem...
Ga weg! zei haar verstand. Breng jezelf in veiligheid. Je weet niet wie daarbinnen ligt en je hebt je best gedaan. Je vergiftigt jezelf. Deze lucht is puur vergif.
De ramen opendoen?
Geen tijd. Ga gewoon naar buiten. Je gaat dood. Als het gas je niet vergiftigt, kom je wel om in de explosie. Gas explodeert.
Haar hart bonsde en ze had het gevoel alsof ze stikte. Ze voelde zich verschrikkelijk duizelig... alsof ze uren in een draaimolen had gezeten. Haar maag begon ook te protesteren. Haar borstkas deed zeer. Haar hoofd deed zeer.
Ze ging op haar knieën zitten.
Zakt gas niet naar beneden? Is het niet zwaarder dan lucht? Sta op, Jacky. Sta op of sterf, hier.
Ze had weer het gevoel alsof ze onder water was. Haar broek en haar schoenen belemmerden haar, trokken haar naar beneden. Ze dwong zichzelf op te staan en hield zich even vast aan de deurpost, duizelig.
Waar is dat lichaam? Voor me? Of achter me? Ik heb het een keer gevonden. Ze struikelde, hoestte en zocht haar weg op de tast. Ze vond het lichaam door er weer over te struikelen. Ze had geen tijd om zich af te vragen wie het was. Ze voelde dat ze zwakker werd. Ze wilde alleen nog maar gaan slapen. Of overgeven. Toch pakte ze de twee voeten... niet mevrouw Nelson... wie dan? Ze trok en trok. Haar longen waren waarschijnlijk gescheurd. Ze voelden pijnlijk aan.
Ze trok totdat ze bijna omviel, bijna flauwviel. Ze rende naar buiten en ademde de schone lucht weer in.
Teruggaan naar het huisje was als teruggaan naar de kaken van een killer whale, teruggaan naar de onpeilbare diepten van de dood.
Deze keer pakte ze het lichaam onder de oksels en probeerde ermee naar de deur te komen. Haar lichaam was vreemd voorovergebogen. Het was alsof ze het lichaam uit de lijm moest trekken, of ze zelf door de lijm liep. Haar lichaam schreeuwde het uit van pijn. Haar gedachten waren gespleten. Aan de ene kant gaven ze haar het bevel om naar buiten te rennen en op die manier te overleven. Aan de andere kant hielden ze koppig vol dat ze dat lichaam naar buiten moest zien te krijgen.
Het was een heel zwaar lichaam, dat helemaal meegaf... dood? Of niet dood?
Het deed er niet toe. Ze zou niet loslaten.
Ik ben de redder. Pierenbadjes en huisjes vol met gas.
Eindelijk, nadat ze bijna een eeuwigheid door de lijm had gewaad, in het donker was geweest, pijn had gehad, kwam ze buiten, in de hemelse frisse lucht. Ze barstte in tranen uit, zo blij was ze dat ze weer gewoon kon ademhalen. Ze bleef telkens opnieuw diep inademen. Tranen van vreugde stroomden langs haar wangen. Ik heb het gehaald!
Maar ze had het nog niet gehaald. Langzaam kwam het besef dat het huisje nog steeds kon ontploffen. De geur van gas was zelfs buiten erg sterk. Het huisje was net een bom die op het punt stond te ontploffen. Hijgend pakte Jacky het lichaam weer vast en begon het over de rotsige ondergrond te trekken, over de zachte grond, vol met naalden, waar het bos begon, het bos in. Ze trok het lichaam van de onbekende man... het was een man, weg van die tijdbom, verder, verder, niet ver genoeg.
De wereld ontplofte weer. Deze keer was het vuurwerk nog groter, klonk het nog harder, was het nog lichter. Ze wist dat ze flauwviel.
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Jacky werd heel langzaam wakker. Ze had last van de geluiden en het licht.

„Ben je daar?” vroeg iemand telkens opnieuw.
Jacky wenste dat ze daarmee zouden ophouden. Hou je mond, dacht ze. Laat me met rust. Jullie maken veel te veel lawaai.

„Een-negen, is Joe daar? Geef me Joe eens.”

Ik ken helemaal geen Joe, dacht Jacky. Ga hem dan zoeken als je zondig met hem moet praten. Maar hou op met dat geschreeuw.

„Jacky? Mankeer je helemaal niets?”

Eindelijk besefte ze dat het Steve was. Behalve dat besef leek de rest van de wereld echter helemaal uit zijn verband te zijn gerukt. Het deed pijn als ze haar ogen opendeed. Het deed pijn als ze ademde. Het deed ook pijn als ze haar ogen dichthield en niet ademde.
„Ze beweegt!” riep Steve. Toen begonnen er allemaal mensen tegen haar te praten.
Ze wilde geen antwoord geven. Antwoord geven betekende dat ze moest nadenken, denken betekende herinneren en herinneren betekende...
„Ga weg,” mompelde ze en ze deed haar ogen stijf dicht.
Ze hoorde iemand zacht lachen. „Dat gaat niet,” zei een rustige stem. „We proberen een brand te blussen en we moeten hier blijven tot ons dat is gelukt. Kun je me vertellen hoe je heet?”
Ze wilde niet praten, maar het was waarschijnlijk de enige manier om dat geluid te laten ophouden... „Jacky,” zei ze. Haar tong voelde droog aan en haar borstkas deed nog steeds zeer.
Nog steeds? Had die dan al eerder zeer gedaan? De herinneringen overspoelden haar. „Was hij dood of niet?” vroeg ze.
„Hij leeft nog,” antwoordde Steve. „Je hebt meneer Nelson gered, Jacky. Hij heeft verteld dat zijn ex-vrouw zich hier verborgen hield met zijn kind. Hij heeft dagenlang geprobeerd om te bellen. Toen hij hier eindelijk aankwam, sloeg zij hem hard op zijn hoofd. Je hebt hem gered. Het huisje is ontploft.”
„Het was ook haar kind,” protesteerde Jacky. Ze hield haar ogen nog steeds dicht om ze tegen het licht te beschermen.
„Nee, dat is het niet,” zei Steve zacht. „Meneer Nelson is al acht jaar geleden van haar gescheiden. Daniël is het kind en van zijn tweede vrouw.”
Jacky verwerkte die informatie langzaam.
„Waar is Daniël?” vroeg ze. „Ik heb het plan van mevrouw Nelson veranderd. Ik heb Daniël naar jouw huisje gebracht.”
„Hij is hier,” zei Steve. „Op dit moment is hij bij zijn vader. Trouwens, ik wil nooit meer voor je oppassen. Kleine kinderen hebben een hekel aan me. Hij huilde net zo lang tot ik hem een snoepje gaf...”
„Wat heb je hem gegeven?!” Jacky worstelde zich met moeite overeind, maar Steve duwde haar weer terug.
„Je moet je nog niet bewegen,” zei hij. „Je moet op z’n minst een hersenschudding hebben. Ik weet dat je kinderen eigenlijk geen snoep moet geven, maar ik zou het weer doen, want hij hield meteen op met huilen.”
Jacky zei even niets en dacht na. Als mevrouw Nelson niet de moeder was, had zij een ontvoerder geholpen! „Waar is mevrouw Nelson?” vroeg ze.
„Dat weten we niet,” zei Steve. „Niemand heeft haar gezien. We hebben Calvin gebeld, die is gelukkig uit het ziekenhuis, en hij heeft om versterking gevraagd. Zodra die mensen hier zijn, zullen ze naar haar gaan zoeken.”
Dan is ze al weg, dacht Jacky. „Dan is ze al weg,” zei ze. „We moeten haar vinden.”
„Nee.” Steves stem was streng. „Jij gaat nergens naartoe. En je gaat al helemaal niet op zoek naar haar. Meneer Nelson heeft het een en ander over haar verteld, Jacky. Ze is levensgevaarlijk. Wie, denk je, heeft je zo hard op je hoofd geslagen? Ze heeft tegen meneer Nelson gezegd dat hij ging sterven en dat hij daarbij gezelschap zou krijgen. Hij dacht dat ze Daniël bedoelde, maar ik neem aan dat ze jou bedoelde. Ze wilde jullie laten sterven. Ze wist dat het huisje zou ontploffen. Dat had ze zo gepland!”
Het was haar kind niet, dacht Jacky. Langzaam begonnen de stukjes op hun plaats te vallen. Geen wonder dat ze niet wist hoe ze voor hem moest zorgen. Geen wonder dat ze zo kalm bleef onder onze plannen. Ze wist precies wat ze ging doen. Mij doden. Ze was van plan om mij te doden!
„Steve, we hebben je hier nodig.”
Steve keek in de richting van de stem en toen weer naar Jacky. „Ik moet ze gaan helpen,” zei hij tegen haar. „Gaat het? Ik zal wel iemand van het medische team naar je toe sturen zodra ze klaar zijn met meneer Nelson.”
„Het gaat best,” antwoordde Jacky.
„Het gaat helemaal niet,” zei Steve en hij schonk haar zijn ondeugende glimlach. „Maar dat zal wel weer overgaan. Ik heb een verband om je hoofd gedaan. Ik weet zeker dat je niets hebt gebroken. Ik heb allerlei vreemde beloftes gedaan, als je maar weer wakker zou worden. Nu je inderdaad wakker bent geworden, zal ik me daar wel aan moeten houden. Maar jij moet nu eerst stil blijven liggen en ik ga helpen bij het blussen. Niet bewegen. Beloof je het?”
Maar we moeten mevrouw Nelson vinden, dacht Jacky.
„Je gaat niet achter haar aan,” zei Steve streng, alsof hij haar gedachten kon lezen. „Beloof het me.”
Zij heeft me hierbij betrokken, dacht Jacky. Zij heeft me in dienst genomen en tegen me gelogen, zij heeft een kind ontvoerd en geprobeerd mij medeplichtig te maken, daarna heeft ze geprobeerd me te vermoorden. Ze zal niet ontsnappen.
„Jacky,” zei Steve. „Ik meen het. Ik bind je vast aan een boom als dat nodig is. Jij hebt een hersenschudding en zij is levensgevaarlijk.”
Jacky sloot haar ogen. Ze kreunde zwakjes. „Mijn hoofd doet zeer,” zei ze.
„Ik weet het. Hier... neem dit maar.” Steve trok zijn jas uit en rolde die op. „Kun je je hoofd optillen?”
„Misschien,” zei Jacky en ze probeerde om overeind te komen. „Waarom doet het zeer als ik ademhaal?”
„Gas,” zei Steve, die weer terugviel in zijn gewoonte om eenlettergrepige antwoorden te geven.
„Steve!” riep de stem. Die stem klonk uitgeput en ongeduldig.
„Ik kom!” Steve legde de jas onder Jacky’s hoofd en gaf haar snel een kus. „Ik kom weer terug,” beloofde hij. „Wacht jij maar hier.”
„Ik wacht wel,” antwoordde Jacky. Ik zal net zo lang wachten als nodig is, voegde ze daar in stilte aan toe. Ik denk dat jij heel bijzonder bent, Steve Davidson, en ik laat je niet zomaar gaan. Maar ik blijf hier niet liggen wachten, terwijl mevrouw Nelson ontsnapt. Ik ga haar zoeken.
Ze rolde zich op haar zij en ging langzaam rechtop zitten, wachtend tot de misselijkheid minder werd. Daarna ging ze staan.
Ik denk dat ik wel weet waar ze is. Ik denk dat ze me wel een gedeelte van de waarheid heeft verteld... dat ze een lift heeft geregeld. En ik kan haar vinden.
Ze wankelde en stak haar hand uit naar een boom. Ze leunde ertegen tot ze zich weer wat beter voelde.
Daarna glipte ze voorzichtig het bos in, strompelend van boom naar boom, om zichzelf steun te geven op weg naar het uitzichtspunt.
Terwijl ze door het bos liep, hoorde ze de kreten van de brandweerlieden als in een nare droom. De nacht was vol vreemde, krakende en sissende geluiden. Het verkoolde hout kraakte wanneer het viel. De geur van rook en as zweefde door de lucht. Achter haar werd de hemel verlicht door vlammen. Voor haar werd het pad verlicht door de maan.
Langzaam begon ze zich een beetje sterker te voelen, maar de duizeligheid bleef. Van tijd tot tijd moest ze gaan zitten en wachten tot de duizeligheid voorbij was. Dan moest ze weer overeind krabbelen om verder te gaan.
Haar brein werkte nog steeds heel vreemd. Het ene moment leken haar gedachten helder en logisch. Het volgende moment waren ze weer wazig en onsamenhangend.
Ik had gelijk dat het Steve niet was, dacht ze. Het klopte gewoon niet. Mevrouw Nelson had me verzekerd dat ze niemand had verteld dat haar man die poppen kapot had gegooid. En ze had haar man nooit laten merken hoe erg ze het vond. Waarom zou hij die poppen dan als bedreiging gebruiken?
Mevrouw Nelson was de enige die het wist. Dus zij was de enige die ze kapot had kunnen snijden en overal had kunnen neerleggen. Zij was die dag teruggekomen. Welke dag? Was dat vandaag? Vanochtend? Gisteren? Het doet er niet toe. Zij is teruggekomen en heeft Daniël die pop gegeven. Zij heeft de stekker weer in het contact gestopt en zij heeft de deur van het slot gedaan. Zij was de enige die dat had kunnen doen. Dus het kon Steve niet zijn.
Ze heeft gelogen. Ze heeft over alles gelogen. En ik heb haar geholpen. Ze heeft me hier naartoe gelokt. Ze heeft me gebruikt. Ze heeft me gebruikt om Daniël kwaad te doen. Ik hou van Daniël en ik ben dol op Steve. En ik heb een hekel aan mevrouw Nelson. Waarom klim ik naar boven? In de film klimmen ze ook altijd naar boven. Dan komen ze boven vast te zitten omdat er geen weg naar beneden is.
Maar ze ging verder naar boven. Naar het uitzichtspunt. Babyface.
Ze huiverde toen ze zich haar klim naar beneden herinnerde. In het daglicht was het al eng genoeg geweest. Opeens protesteerde haar lichaam. Ze moest gaan zitten totdat de pijn in haar hoofd en borstkas voldoende waren gezakt om weer verder te kunnen gaan.
Hoe lang was het geleden? Misschien was mevrouw Nelson al weg.
Haar voeten maakten nauwelijks geluid. Maar zelfs dat galmde na in haar hoofd, pijnlijk, kloppend, ritmisch en dof.
Het pad deelde zich in tweeën en Jacky besefte dat ze dicht bij het uitzichtspunt was. Ze herinnerde zich dat de bomen aan de rechterkant dicht op elkaar stonden, dus hield ze rechts aan, verborg zich tussen de bomen, hopend dat ze mevrouw Nelson zou zien voordat mevrouw Nelson haar zag... en aanviel.
Ik heb iets nodig, dacht Jacky. Een wapen zou wel handig zijn.
Ze tastte om zich heen op de grond. Ze liet de takjes liggen en probeerde een tak op te rapen, die haar wel goed leek... alleen bleek die nog vast te zitten aan een omgevallen boom.
Ik kan die hele boom niet meeslepen, zei ze tegen zichzelf.
Uiteindelijk bleef ze stilstaan en luisterde ze.
„Ssst, kindje, stil maar. Mama zal wel voor je zorgen. Ik zei stil. Hou onmiddellijk op met huilen.” Jacky keek tussen de bomen door.
Mevrouw Nelson zat op de grond en hield een pop in haar armen. Dezelfde pop, of precies zo’n zelfde, die Jacky onder Daniëls bed had geschopt.
Ze zat in het maanlicht en wiegde de volkomen onbeschadigde pop. Ze had nog steeds een jurk aan en haar haar zat keurig. Ze zag eruit alsof ze zo naar haar werk kon gaan, op een vieze veeg op haar wang na. Ze huilde. De tranen liepen over de veeg en lieten donkere sporen na tot op haar kin.
Ze lijkt op een klein meisje dat ‘moedertje’ speelt, dacht Jacky verdrietig.
Hoewel ze durfde te zweren dat ze geen enkel geluid had gemaakt, keek mevrouw Nelson opeens op, recht naar haar.
Zou ze me door de bomen heen kunnen zien?







Hoofdstuk 21

 

„Wat wilt u?” vroeg mevrouw Nelson met hoge stem. „Het is verschrikkelijk onbeleefd om iemand af te luisteren. Wees tenminste zo beleefd om uw gezicht te laten zien.”

Jacky slikte. Ze was hier naartoe gekomen om de vrouw met de feiten te confronteren.
Ze stapte tussen de bomen vandaan en voelde zich heel erg kwetsbaar. Blijf met je rug naar de bomen gekeerd, zei ze tegen zichzelf. Kom niet te dicht bij de rand.
„Oh, jij bent het,” reageerde mevrouw Nelson. „Ik heb geen cheque voor je achtergelaten. Wat slordig van me. Nu moest je helemaal hier naartoe komen om die op te halen.”
Ze pakte haar tas, die naast haar lag, zocht er even in en trok haar chequeboek tevoorschijn. Ze schreef een cheque uit en gooide die in Jacky’s richting. De cheque viel voor haar voeten op de grond.
Jacky keek er vluchtig naar en op dat moment sprong mevrouw Nelson op haar af. In haar hand hield ze een zware stok.
Die lag naast haar, besefte Jacky. In de schaduw.
„Jij hebt mijn kind afgepakt!” schreeuwde mevrouw Nelson, terwijl ze met de stok uithaalde naar Jacky.
Jacky sprong naar achteren. De plotselinge angst maakte dat ze de wond aan haar hoofd vergat. Ze struikelde en viel achterover. Ze werd overspoeld door duizeligheid.
In een flits zat mevrouw Nelson boven op haar. Ze had de stok echter laten vallen en schudde Jacky door elkaar.
Het lijkt wel een gevecht op een schoolplein, dacht Jacky verdoofd, terwijl ze probeerde de stekende pijn in haar hoofd te negeren.
„Hij... was niet... van u,” zei Jacky. Ze probeerde zich los te wringen. „U had hem weggehaald bij zijn vader. U had hem gestolen. Ik heb hem alleen maar teruggegeven.”
„Hij had van mij moeten zijn,” snauwde mevrouw Nelson. Ze liet Jacky even los, zodat Jacky haar polsen kon pakken en ze stevig kon vasthouden.
„Ik was het niet van plan,” ging mevrouw Nelson verder. Haar gezicht drukte een en al boosheid uit. „Ik was niet van plan om die boeken en al die andere dingen te verbranden, maar hij wilde het me niet vergeven. Waarom maakt hij zich zo druk om een oude smoking?”
Zij heeft al die dingen gedaan, dacht Jacky bedroefd. Alles waarvan ze me heeft verteld dat meneer Nelson het had gedaan. Zij heeft die agenda’s verbrand, zij heeft zijn smoking verbrand. Ze huiverde en besefte opeens dat het mistig was geworden.
Ik heb het koud, dacht Jacky. Ik heb het koud en alles doet me zeer.
De uitdrukking op het gezicht van mevrouw Nelson werd rustig. Haar jurk was een beetje verkreukeld, maar haar haar zat nog steeds onberispelijk. Ze zag eruit alsof ze gewoon thuis zat na te denken over wat ze die avond zouden eten in plaats van in gevecht te zijn in een bos.
Maar haar gezicht is vies, dacht Jacky, afwachtend. Zolang mevrouw Nelson zich niet bewoog, deed Jacky dat ook niet. Ze had de kracht niet.
„Nou.” Mevrouw Nelson trok haar handen met gemak los uit Jacky’s greep. „Ik neem aan dat jij het ook zult overleven als ik je van de rotsen afgooi. De sheriff leeft tenslotte ook nog. Jij zult het dus ook wel overleven. Het gas heeft ook niet gewerkt. Wat kan ik verder nog doen?”
Als een natte deken voelde Jacky de angst op zich neerdalen. De angst bereikte eerst haar maag en toen de rest van haar lichaam. Het werd steeds moeilijker om adem te halen. Jacky kreeg het heel benauwd. Zij heeft geprobeerd om Calvin te vermoorden, en daarna meneer Nelson en mij.
„Natuurlijk werkt het niet,” zei Jacky. Haar stem klonk hoog en schril. „U mag namelijk niemand doden.”
Uitgeput zuchtte mevrouw Nelson: „Wat kan ik anders doen? Je snapt het gewoon niet. Tot nu toe ging het zo goed. Ik moet je wel uit de weg ruimen. Jij weet te veel.”
„Ik zal weggaan,” beloofde Jacky. „Ik neem de veerboot en ga naar huis.”
„Nee. Je liegt tegen me. Maar dat geeft niet. Ik heb ook tegen jou gelogen.”
„U haalt de dingen door elkaar,” dacht Jacky hardop. „U leeft niet in dezelfde wereld als wij. Ik had gelijk. U stopt niet op hetzelfde punt als andere mensen. Normale mensen halen een kind niet weg bij zijn ouders. Ik zou dat nooit kunnen. Maar u had er geen enkel probleem mee om dat te doen.”
„Wat weet jij nou af van problemen?” vroeg mevrouw Nelson. Haar gezicht stond spottend. „Ik had altijd problemen. Iedereen kon altijd zonder nadenken de goeie dingen doen. Ik dacht verschrikkelijk lang na en deed nog steeds iedere keer het verkeerde. Ik zei altijd de verkeerde dingen. Ik was nooit normaal...” Haar gezicht betrok.
„Ik was nooit gewoon, normaal. Ik wilde alleen maar normaal zijn. Iedereen keek naar me. Ze fluisterden achter mijn rug. Ik had altijd problemen. Ik moest naar speciale scholen. Ik werd nooit uitgenodigd. Ik werd nooit ergens uitgenodigd. Ik wilde alleen naar het examenfeest, met een leuke jongen. Ik wilde een vriend... en man en een baan en een kind. Ik wilde NORMAAL zijn. Ik wilde gewoon dat er iemand van me hield. Is dat te veel gevraagd?”
Dat wil iedereen, dacht Jacky. Opeens voelde ze tranen omhoog komen. We willen allemaal bij iemand horen. We willen dat er iemand van ons houdt. Ze lag nog steeds op de grond, gevangen onder mevrouw Nelson.
Mevrouw Nelson begon te snikken en bedekte haar gezicht met haar handen. Haar schouders schokten en haar huilen klonk verlaten.
Jacky wist dat ze naar het geluid van een oneindig verdriet, oneindige eenzaamheid en hopeloosheid luisterde.
Achter hen klonk een scheepshoorn... niet de misthoorn van de veerboot. Toch was het de hoorn van een boot... dichtbij.
„Is dat uw lift?” vroeg Jacky zacht.
Mevrouw Nelson keek haar aan. Opeens gloorde er weer een sprankje hoop in haar ogen. „Je laat me gaan?”
Jij bent degene die mij tegen de grond drukt, dacht Jacky. Maar daar wilde ze liever niet de aandacht op vestigen. „Ja,” zei ze. „Ga maar snel. Ga maar ver weg met uw vrienden. Zorg maar dat u in veiligheid komt.”
Ze heeft ons gekwetst en pijn gedaan, dacht Jacky. Maar we zullen er wel overheen komen. Wij zullen genezen. Zij niet. Ik zou kunnen proberen om haar hier te houden, om haar te laten arresteren. Maar waarom? Ze zouden haar alleen in een of andere inrichting opsluiten. En waar ze ook is, zij moet met zichzelf leven. Ze kan zichzelf vernietigen of ze kan zichzelf de kans geven om te genezen. Dat is aan haar, niet aan mij.
Mevrouw Nelson liet Jacky los.
Opeens kon Jacky weer ademhalen. Ze ademde een paar keer diep in en keek toe hoe mevrouw Nelson zich naar het rotspad haastte. Ze keek over haar schouder, alsof ze verwachtte dat Jacky zou opspringen en haar zou tegenhouden.
Toen draaide de vrouw zich om en ze klom over de rand van Bonifatius. Ze klom langs de rotsen waarvan ze de sheriff af had geduwd, van Babyface, de rots voor beginners. Naar de vrijheid en een zo normaal mogelijk leven...
Jacky ging staan. Ze liep voorzichtig naar de rand. De mist was dikker geworden en strekte zich uit over de oceaan. Jacky keek over de rand, maar kon mevrouw Nelson niet zien, ondanks het feit dat ze nog niet zo ver weg kon zijn. Ze was gewoon verdwenen in de mist. Jacky zuchtte.
De wandeling naar het uitzichtspunt en het gevecht met mevrouw Nelson hadden haar geen goed gedaan. Jacky voelde een warme vloeistof door haar verband in haar nek lopen. Ze zuchtte opnieuw en negeerde het bloed. Het leek onbelangrijk.
Ik kon haar niet redden, dacht Jacky toen ze zich vooroverboog om haar cheque op te rapen. Ik kan iemand uit een pierenbadje redden, of uit een huis vol gas. Maar dit is iets heel anders. Is het mogelijk om iemand van zichzelf te redden?
Ze keek naar de cheque en lachte, ondanks het feit dat haar hoofd zeer deed.
De cheque was voor een belachelijk hoog bedrag, uitgeschreven aan Jacqueline Collier en ondertekend door Jacqueline Collier.







Hoofdstuk 22

 

„Ik blijf me maar afvragen of ze is ontsnapt,” merkte Steve op.

„Ik denk het wel,” zei Jacky tegen hem. „Ze hebben haar koffers nooit gevonden. Ze is vast door iemand opgehaald.”
„Misschien is ze van de richel gevallen en verdronken,” bracht Steve naar voren. „Ze zullen het lichaam waarschijnlijk nooit vinden. De oceaan is zo groot.”
„Het kan me niet schelen. Ik denk nog steeds dat ze is ontkomen.” Jacky veranderde van houding in een poging gemakkelijker te zitten. „Hoe bedoel je, het was jouw huisje?” wilde ze toen weten.
Steve gaf haar een glas ijsthee en schikte het kussen achter haar hoofd iets anders. Hij zat in een ligstoel naast haar. „Je moet er maar niet te veel aan wennen dat je wordt bediend,” waarschuwde hij. „De volgende keer is het mijn beurt. Eerlijk is eerlijk.”
„Als jij twee keer een klap op je hoofd hebt gekregen, zal ik jou een poosje bedienen,” beloofde Jacky lachend. „Wat bedoel je, het was jouw huisje?”
„Het was van mijn oom,” zei Steve. „Hij is gestorven en ik heb het geërfd. Ik ben rijk.”
„Ik ook,” vertelde Jacky trots. „Meneer Nelson heeft me betaald. Hij heeft me ook een beloning gegeven voor het feit dat ik Daniël en hem heb gered. Maar nu heb je me nog steeds niets uitgelegd over het huisje.”
„Dat verhuurden we altijd aan John Hillyer, dus toen ik jou en je ‘tante’ hier aantrof, snapte ik er niets van. John Hillyer woont in een flatje op het vasteland en jullie waren hier. Ik wilde niet te achterdochtig lijken, omdat ik je heel aardig vond. Daarom stelde ik een paar onschuldige vragen.”
„Onschuldig? Je deed zo vreemd dat ik dacht dat je gek was!”
„Nou... goed. Ik stelde een paar vreemde vragen. Ik dacht niet erg helder na. En jij leidde me heel erg af. Uiteindelijk gaf. John Hillyer toe dat hij het huisje had verhuurd aan Jacky Collier, dat ben jij trouwens... tenminste, dat beweer je. Ik wist niet wat ik ervan moest denken. John Hillyer had het huisje onderverhuurd met een contract en maakte nog een flinke winst ook. Het probleem was dat hij een beschrijving gaf van mevrouw Nelson, hoewel jouw naam onder het contract stond. Ik werd nieuwsgierig. Wie zou dat niet zijn geworden? Hier was iets vreemds aan de hand en ik wilde gewoon weten wat dat was. Al helemaal omdat het in mijn huisje gebeurde. Daardoor voelde ik me verantwoordelijk. Ik moet zeggen dat ik wel een beetje teleurgesteld ben dat je me ervan hebt verdacht een poppenmoordenaar te zijn. Ik kan begrijpen dat je dacht dat ik een beetje typisch was... maar het kapotsnijden van poppen?”
„Ik vertrouwde je toen het erop aankwam,” zei Jacky verdedigend. „Ik heb Daniël naar jou gebracht.”
Steve lachte. „Doe dat alsjeblieft nooit meer! Kleine kinderen en ik passen niet bij elkaar.”
„Heb je voor hem gezongen?” vroeg Jacky.
„Nee.”
„Heb je hem gewiegd? Met hem op en neer gelopen? Verhaaltjes verteld?”
„Nee.”
„Volgende zomer zal ik je dat allemaal leren. Dan zullen Daniël en jij wel vriendschap sluiten,” meende Jacky. „Meneer Nelson heeft me weten te strikken voor de hele zomer. Ik ga naar hun huis, met een zwembad en paarden. Ik hoef helemaal geen huishoudelijk werk te doen of te koken. Ik hoef alleen maar op Daniël te passen. En ik krijg iedere avond, nadat Daniël is gaan slapen, vrij.”
„Is dat een uitnodiging?” vroeg Steve. Hij boog zich voorover om haar te kussen.
Jacky sloeg haar armen om zijn nek. „Kijk uit voor mijn hoofd,” zei ze. „Dat is nog niet helemaal normaal.”
Dat laatste woord galmde door haar hoofd. Ze voelde medelijden met mevrouw Nelson. De hele zaak was nog steeds niet opgelost, maar het leek erop dat ze niet zou worden gezocht... Ze werd gewoon vermist en men nam aan dat ze dood was, of heel ver weg.

„Het is meer dan een uitnodiging,” mompelde ze in Steves oor. „Het is een bevel. Ik wil dat je er iedere avond bent om me uit de klauwen van een verschrikkelijk tweejarig jongetje te redden. Volgende zomer is hij namelijk ruim twee. En ze zijn verschrikkelijk als ze twee zijn.”

„Wie?” vroeg Steve en hij kuste haar zacht.
„Jongens,” zei Jacky. „Jongens zijn verschrikkelijk. Hoe oud ze ook zijn.” Ze beantwoordde zijn kus en haar gedachten dreven heel even naar Jason en Sarah.
Veel geluk, dacht ze. Ze wist niet zeker of ze Jason en Sarah gelukwenste. Misschien wenste ze het mevrouw Nelson wel.
Het deed er niet toe. Jacky wenste ze allemaal het beste.
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